
63 der Beilagen zu den steno graphisChen Protokollen des Nationalrates VII. GP. 

30. 5. 1953. 

Regierungsvorlage. 

Bericht an den Nationalrat, betreffend die werden, während § 9 Abs. 1 des Gesetzes über 
Berner übereinkunft zum Schutze von Wer- die Anzahi der Werkstücke nichts aussagt. 
ken der Literatur und der Kunst in der in 4. Art. 4 Abs. 5 der übereinkunft enthält 
Brüssel am 26. Juni 1948 revidierten Fassung. eine in den §§ 95 und 96 des Gesetzes nicht ent-

österreich ist Verbandsland der Berner über- haltene Regelung für "Werke der Baukunst und 
einkunft zum Schutze von Werken der Literatur der graphischen und plastischen Künste, welche 
und der Kunst in der zuletzt in Rom am 2: Juni Bestandteile eines Grundstücks sind". 
1928 revidierten Fassung (Kundmachung BGBl. 5. Art. 7 Abs. 4 der übereinkunft bestimmt 
Nr. 197/1936). Den Verpflichtungen, die öster- für den Fall eines Decknamens, daß die Schutz
reich mit der Ratifikation der Berner über- frist das Leben des Urhebers und fünfzig -Jahre 
einkunft in der römischen Fassung auf sich ge~ nach seinem Tod umfaßt, wenn das vom Ur
nommen hat, entspricht das geltende Urheber- heber angenommene Pseudonym keinerlei Zwei
rechtsgesetz (BGBl. Nr. 111/1936) völlig. fel über die Identität des Urhebers zuläßt. Da-

Die Berner übereinkunft ist nun in Brüssel gegen endet nach strenger Auslegung des § 61 
am 26. Juni 1948 neuerlich revidiert worden. des Gesetzes die Frist fünfzig Jahre nach der 
österreich hat diese revidierte übereinkunft Veröffentlichung, wenn der wahre Name des 
durch seinen Bevollmächtigten, Senatspräsident~n Urhebers nicht in der üblichen Weise angegeben 
Dr. Kurt Frieberger, unterzeichnet. Die neue ist. 
Brüsseler Fassung enthält gegenüber der derzeit Die Brüsseler Neufassung ist daher in den vor
für österreich noch verbindlichen römischen stehenden Punkten als gesetz ändernder Staats
Fassung von 1928 folgende sachliche Änderungen, vertrag anzusehen und bedarf als solcher der 
denen das Urheberrechtsgesetz von 1936 noch Genehmigung durch den Nationalrat gemäß 
nicht Rechnung trägt: Art. 50 des Bundes-Verfassungsgesetzes. Die An-

1. Durch Art. 2 Abs. 1 der übereinkunft wird passung des Urheberrechtsgesetzes an die neu
Lichtbildern unter Umständen Kunstwerkcharak- gefaßte Berner übereinkunft ist Gegenstand der 
ter und damit Urheberrechtsschutz zuerkannt, gleichzeitig überreichten Regierungsvorlage einer 
der ihnen nach § 3 des Gesetzes nicht zukommt. Urheberrechtsgesetznovelle 1953. 

2. Art. 4 Abs. 3 der übereinkunft nimmt auch Die Bundesregierung stellt daher den 
bei Erscheinen eines Werkes ,;innerhalb von 
30 Tagen", § 9. Abs. 2 des Gesetzes nur bei Er- An t rag: 
scheinen "an demselben Tag" Simultanerscheinen Der Nationalrat wolle der '1. angeschlossenen 
an. Berner übereinkunft zum Schutze von Werken 

3. Art. 4 Abs. 4 der übereinkunft verlangt. der Literatur und der Kunst in der in Brüssel 
für die Vollendung des Tatbestandes der Ver- am 26. Juni 1948 revidierten Fassung gemäß 
öffentlichung, daß . Werkstücke "in genügender Art. 50 des Bundes-Verfassungsgesetzes die ver
Anzahl" zur Verfügung des Publikums gestellt fassungsmäßige Genehmigung erteilen. 
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Convention de Berne 
pour Ia protection des 

Oeuvres Litteraires et Arti
stiques, signee Ie 9 septembre 

1886, 

completee a Paris le 4 mai 1896, 
revisee a Berlin le 13 novembre 
1908, completee a Berne le 
20 mars 1914, revisee a Rome le 
2 juin 1928 et revisee a Bruxelles 

. Ie 26 juin 1948. 

L' Austra1ie, l' Autriche, la Bel
gique, le Bresil, le Canada, le 
Danemark, I'Espagne, la Fin
. lande, la France, le Royaume
Uni de Grande-Bretagne et 
d'lrlande du Nord, la Grece, la 
Hongrie, l'Inde, l'lrlande, I'ls
lande, l'ltalie, ie Liban, le Liech
tenstein, le Luxembourg, le 
Maroc, Monaco, la Norvege, la 
Nouvelle-Zelande, le Pakistan, 
les Pays-Bas, la Pologne, le 
Portugal, la Suede, la Suisse, la 
Syrie, la T checoslovaquie, la 
Tunisie, I'Union Sud-Africaine, 
la Cite du Vatican et la Yougo
slavie, 

Egalement animes du desir de 
proteger d'une maniere aussi 
efficace et aussi uniforme que 
possible les droits des auteurs 
sur leursoeuvres litteraires et 
artistiques, 

Ont resolu de reviser et de 
completer l'acte signe a Berne 
le 9' septe mb re 1886, complete 
a Paris le 4 mai 1896, revise a 
Berlin le 13 novembre 1908, 
complete a Berne le 20 mars 
1914 et revise a Rome le 2 juin 
1928. 

Berne Convention 
for the Protection of Literary 
and Artistic Works, signed 
on the 9th September 1886, 

completed at Paris on the 
4th May 1896, revised at Berlin 
on the 13th November 1908, 
completed at Berne on the 
20th March 1914, revised at 
Rome on the 2nd June 1928 
and revised at Brussels on the 

26th June 1948. 

Australia, Austria, Belgium, 
Brazil, Canada, Czechoslovakia, 
Denmark, Finland, France, 
Greece, Hungary, Iceland, India, 
Ireland, Italy, Leb3.non, Liech
tenstein, Luxembourg, Monaco, 
Morocco, New Zealand, the 
Netherlands, Norway, Pakistan, 
Poland, Portugal, Spain, Swe
den, Switzerland, Syria, Tunis, 
the Union of South Africa, the 
United Kingdom of Great Brit
ain and Northern Ireland, 
Vatican City and Yugoslavia, 

Being equally anima ted by 
the . desire to protect in as 
effective and uniform a manner 
as possible the rights of authors 
over their literary and artistic 
works, 

Have resolved to revise and' 
to complete the Act signed at 
Berne on the 9th September 
1886, completed at Paris on the 
4th May 1896, revised at Berlin 
on the 13th November 1908, 
completed at Berne on the 
20th March 1914 and revised at 
Romeon the 2nd June 1928; 

übersetzung: 

Berner Übereinkunft 
zum Schutze von Werken 
der Literatur und der Kunst 

vom 9. September 1886 

vervollständigt in Paris am 
4. Mai 1896, revidiert in Berlin 
am 13. No~ember 1908, vervoll
ständigt in Bern am. 20. März 
1914, revidiert in Rom am 
2. Juni 1928 und revidiert in 

Brüssel am 26. Juni 1948. 

Australien, Belgien, Brasilien, 
Dänemark,.. Finnland, Frank
reich, Griechenland, Großbri
tannien und Nord-Irland, In
dien, Irland, Island, Italien, 
Jugoslavien, Kanada, Libanon, 
Liechtenstein, Luxemburg, Ma
rokko, Monaco, Neuseeland, die 
Niederlande, Norwegen, Öster
reich, Pakistan, Polen, Por
tugal, Schweden, die Schweiz, 
Spanien, die Südafrikanisme 
Union, Syrien, die Tschemo-' 
slowakei, Tunis, Ungarn und 
die Vatikan-Stadt, 

gleichermaßen vom W unsm 
beseelt, die Rechte der Urheber 
an ihren Werken der Literatur 
und der Kunst in möglichst 
wirksamer und gleimmäßiger 
Weise zu schützen, 

haben beschlossen, die am 
9. September 1886 in Bern 
unterzeichnete, am 4. Mai 1896 
in Paris vervollständigte, am 
13. November 1908 in Berlin 
revidierte, am 20. März 1914 
in Bern vervollständigte und am 
2. Juni 1928 in Rom revidierte 
übereinkunft zu revidieren und 
zu vervollständigen .. ' 
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En consequence, les Pleni
potentiaires soussignes, apres 
presentation de leurs pleins 
pouvoirs, reconnus en bonne 
et due forme, sont convenus de 
ce qui suit: 

ARTICLE l er 

Les Pays auxquels s'applique 
la presente Convention sont 
constitues a l'etat d'Union pour 
la protection des droits des 
au te urs sur leurs oeuvres litte
raires et artistiques. 

'ARTICLE 2 

Consequently, the und er
signed Plenipotentiaries, having 
presented their full powers, 
recognised as in good and due 
form, have agreed as folIows: 

ARTICLE 1 

The countries to wh ich this 
Convention applies constitute 
a Union for the protection of 
the rights of authors over their 
literary and artistic works. 

ARTICLE 2 

(1) Les termes « oeuvres litte- (1) The term "literary and 
raires et artistiques}) compren- artistic works" shall include 
nent toutes les productions du every production in the literary, 
domaine litteraire, scientifique scientifie and artistie domain, 
et artistique, quel qu'en soit le whatever may be the mode or 
mode ou la forme d'expression, . form of its expression, such as 
teIles que: les livres, brochures books, pamphlets and other 
et autres eerits; les eonferenees, Wf1tmgs; lectures, addresses, 
alloeutions, sermons et autres sermons and other works of the 
oeuvres de m~me nature; les same nature; dramatie or dra
oeuvres dramatiques ou dra- matieo-musieal works; choreo
matieo-musicales; les oeuvres' graphie works and entertain
chOregraphiques et les panto- ments in dumb show, the aeting 
mimes, dont la mIse en form of which is fixed in 
scene est fixee par eerit ou writing or otherwise; musical 

. autrement; 'les eomposltlOns compositions with or without 
musieales avee ou sans paroles; words; einematographic works 
les oeuvres einematographiques and works produeed by a 
et eelles ob tenues par un pro- proeess analogous to einemato
cede analogue a la einemato- graphy; works of drawing, 
graphie; les oeuvres de dessin, painting, architecture, seulpture, 
de peinture, d'architeeture, de engraving and lithography; 
seulpture, de gravure, de litho- photographie works and works 
graphie; les oeuvres photo- produeed by a process analogous 
graphiques et eelles obtenues to photography; works of 
par un procede analogue a la applied art; illustrations, geo
photographie; les oeuvres des graphical charts, plans, sk(!tches 
arts appliques; les illustrations, and plastie works relative to 
les eartes geographiques; les geography, topography, archi
plans, croquis ei: ouvrages teeture or scienee. 
plastiques relatifs a la geo-
graphie, a la topographie; a 
l'architeeture ou aux seiences. 

(2) Sont proteges eomme des 
oeuvres originales, sans prejudiee 
des droits de l'auteur de l'oeuvre 
originale, les traduetions, 
adaptations, arrangements de 
musique et autres, transforma
tions d'une ·oeuvre litteraire ou 

(2) Translations, adaptations, 
arrangements of music and 
other alterations of a literary 
or artistie work shaIl be protee
ted as original works without 
prejudiee to the rights of the 
author of the original work. 

Die unterzeichneten Bevoll
mächtigten haben daher, nach 
Vorlegung ihrer in gehöriger 
Form befundenen Vollmachten, 
folgendes vereinbart: 

ARTIKEL l' 

Die Länder, für welche die 
vorliegende übereinkunft gilt, 
bilden einen Verband zum 
Schutze der Rechte der Urheber 
an ihren Werken der Literatur 
und der Kunst. 

ARTIKEL 2 

(1) Die Bezeichnung "Werke 
der Literatur und der Kunst" 
umfaßt alle Erzeugnisse auf 
dem Gebiete der Literatur, 
Wissenschaft und Kunst, ohne 
Rücksicht auf die Art und Form 
des Ausdrucks, wie: Bücher, 
Broschüren und andere Schrift
werke; Vorträge, Ansprachen, 
Predigten und andere Werke 
gleicher Art; dramatische oder 
dramatisch-musikalische Werke; 
choreographische Werke und 
Pantomimen, deren Bühnen
vorgang schriftlich oder auf 
andere Weise festgelegt ist; mu
sikalische Kompositionen. mit 
oder ohne Text; Werke der 
Kinematographie und Werke, die 
durch ein der Kinematographie 
ähnliches Verfahren hergestellt 
sind; Werke der zeichnenden 
Kunst, der Malerei, der Bau
kunst, der Bildhauerei, Stiche 
und Lithographien ; Werke der 
Photographie und Werke,' die 
durch ein der Photographie ähn
liches Verfahren hergestellt sind; 
Werke der angewandten Künste; 
Illustrationen, geographische 
Karten, geographische, topo
graphische, architektonische oder 
wissenschaftliche Pläne, Skizzen 
und Darstellungen plastischer 
Art. 

(2) Den gleichen Schutz wie 
Originalwerke genießen, unbe
schadet der Rechte des Urhebers 
des Originalwerkes, die über
setzungen, Adaptationen, mUSI
kalischen Arrangements und 
andere Umarbeitungen emes 
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artistique. 11 est tüutefüis reserve· 
aux legislatiüns des Pays de 
l'Uniün de determiner la prü
tectiün a accürder aux traduc
tiüns des textes üfficiels d'ürdre 
legislatif, administratif et judi
Clalre. 

(3) Les recueils d'oeuvre litte
raires üu artistiques tels que les 
encyclüpedies et anthülügies qui, 
par le chüix üu la dispüsitiün 
des matihes, cDnstituent des 
creatiüns intellectuelles sDnt 
prDteges CDmme teIles,.sans 
prejudice des drüits des auteurs 
sur chacune des Deuvres qui fünt 
partie de ces recueils. 

(4) Les üeuvres mentiünnees 
ci-dessus jüuissent de la prDtec
tiün dans tüus les Pays de 
l'Uniün. Cette prDtectiün 
s'exerce au prüfit de l'auteur et 
de ses ayants drDit. 

(5) 11 est reserve aux legisla
tiüns des Pays de l'UniDn de 
regler le Champ d'applicatiün 
des IDis CDncernant les üeuvres 
des arts appliques et les dessins 
et müdeles industriels, amSl 
que les cünditiDns de prütec
tiDn de ces üeuvres,dessins et 
modeIes. PDur les üeuvres 
prütegees uniquement CDmme 
dessins et müdeles dans le Pays 
d'ürigine, ilne peut hre reclame 
dans les autres Pays de l'UniDn 
que la protectiün accDrdee aux 
dessins et mDdeles dans ces· 
Pays. 

AR TICLE 2bis 

(1) Est reservee aux legisla
tlOns des Pays de l'UniDn la 
faculte d'exclure partiellement 
DU tDtalement de la prDtectiün 
prevue a l'article precedent les 
discDurs pülitiques et les dis
cüurs prünDnces dans les debats 
judiciaires. 

(2) Est reservee egalement aux 
legislatiDns des Pays de l'UniDn 
la faculte de sta tuer sur les 
eDnditiDns dans lesquelles les 
cünferences, allücutiDns, ser-

Ir shall, hüwever, be a matter 
für legislatiDn in the cüuntries 
üf the Uniün tD determine the 
prDtectiün tü be gran ted tD 

translatiDns Df üfficial texts üf 
a legislative, administrative and 
legal nature. 

(3) CDllectiüns üf literary Dr. 

artistic wDrks such as eneyclD
paedias and anthDIDgies wh ich 
by reaSDn üf the selectiün and 
arrangement Df their cüntents 
eDnstitute intelleetual 'ereatiüns. 
shall be prütected as such 
withüut prejudice tD the rights 
üf the authürs in respect Df 

each Df the würks fürming part 
Df such cülleetiüns. 

(4) The würks mentiüned in 
this Article shall enjüy prütec
tiün in all cüuntries üf the 
Uniün. This prütectiün shall 
üperate fDr the benent üf the 
authür and his legal representa
tives and assignees. 

(5) It shall be a matter für 
legislatiün in the cüuntries üf 
the Uniün tü determine the 
extent üf the applieatiün üf 
their laws tü würks üf applied· 
art . and industrial designs and 
müdels, as weIl as the cünditiüns 
under which such würks, designs 
and mDdels shall be prüteeted. 
W Drks prüteeted in the cDuntry 
üf ürigin sDlely as designs and 
müdels shall be entitled in üther 
eDuntries üf the Uniün ünly tü 
such prüteetiün as shall be ac
cürded tD designs and müdels 
in such cDuntries. 

AR TICLE 2bis 

(1) It shall be a matter für 
legislatiDn in the cüuntries üf 
the Uniün tD exclude whülly 
ür in part frDm the prütectiDn 
affürded by the preeeding 
,Article pülitieal speeches and 
speeches delivered in the cüurse 
üf legal prDceedings. 

(2) It shall also. be a matter 
fDr legislatiün in the cDuntries 
üf the U niün tü determine the 
cDnditiüllS under which leetmes, 
addresses.· sermüns anr.!. üther. 

5 

Werkes der Literatur Dder der 
Kunst. Es bleibt jedüch den Ge
setzgebungen der Verbandsländer 
vDrbehalten, <den Schutz für 
übersetzungen Dffizieller Texte 
auf dem Gebiet der Gesetz
gebung, Verwaltung und Recht
sprechung zu bestimmen. 

(3) Sammlungen vün Werken 
der Literatur Dder der Kunst, 
wie z. B. EnzyklDpadien u'nd 
AnthDlügien, die wegen der Aus
wahl Dder der AnDrdnung des 
Stoffes geistige Schöpfungen dar
stellen, sind als sDlche geschützt, 
unbeschadet der Rechte der Ur
heber an jedem einzelnen der 
Werke, welche Bestandteile dieser 
Sammlungen sind. . 

« 4) Die Dben genannten Werke 
genießen Schutz in allen Ver
bandsländern. Dieser Schutz be
steht zugunsten des Urhebers und 
seiner RechtsnachfDlger üder sün
stiger Inhaber ausschließlicher 
Werknutzungsrechte. 

'(5) Es bleibt den Gesetz
gebungen der Verbandsländer 
vürbehalten, den Anwendungs
bereich der Gesetze, welche die 
Werke der angewandten Künste 
und die gewerblichen Muster und 
Müdelle betreffen, sDwie die 
Voraussetzungen des Schutzes 
dieser Werke, Muster .und Mü
delle festzulegen. Für Werke, die 
im Ursprungsland nur als Muster 
und Müdelle geschützt werden, 
kann in den anderen Verbands
ländern nur der Schutz bean
spruch~ werden, der in diesen 
Ländern den Mustern und MD
dellen gewährt wird. 

ARTIKEL 2bis 

(1) Den Gesetzgebungen der 
Verbandsländer bleibt die Be
fugnis vürbehalten, pDlitische 
Reden und Reden in Gerichts
verhandlungen teilweise Dder 
ganz VDn dem im vDrhergehen
den Artikel vürgesehenen Schutz 
auszuschließen. . • 

(2) Ebenso. bleibt den Gesetz
gebungen der Verbandsländer 
die Befugnis vDrbehalten, zu be
stimmen, unter welchen Vüraus
setzungen Vürträge, Ansprachen, 
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mons et autres oeuvres de meme . works of the same nature may i Predigten und andere Werke 
nature pourront etre reproduits be reproduced by the press. I gleicher Art durch die Presse 
par la presse. wiedergegeben werden dürfen. 

(3) Toutefois, l'auteur seul (3) Nevertheless, the author (3) Indessen ist allein der Ur-
aura le droit de reunir en recueil alone shall have the right of heber berechtigt, seine in den 
ses oeuvres mentionnees aux making a collection of his vorhergehenden Absätzen ge
alineas precedents. works mentioned in the above nannten Werke in Sammlungen 

ARTICLE 3 

(supprime) 

ARTICLE 4 

paragraphs. zu vereinigen. 

ARTICLE 3 

(omitted) 

'ARTICLE 4 

ARTIKEL 3 

(gestrichen) 

ARTIKEL 4 

(1) Les auteurs ressortissant a (1) Authors who are nationals (1) Die einem Verbandsland 
l'un des Pays de l'Union jouis- of any of the countries of the angehörigen Urheber genießen 
sent dans les Pays autres que le Union shall enjoy in countries I sowohl für ihre unveröffent
Pays d'origine de l'oeuvre, pour other than the country of lichten als auch für ihre zum 
leurs oeuvres, soit non publiees, , origin of the work, for their ersten. Mal in einem Verbands
soit publiees pour la premiere I1 works, whether unpublished or land veröffentlichten Werke in 
fois dans un Pays de l'Uniol'l, first published in a country of allen Verbands ländern mit Aus
des droits que les lois respectives I the Union, the rights which nahme des Ursprungslandes des 
accordent actueIlement ou aC-I their respective laws do now or Werkes diejenigen Rechte, welche 
corderont par la. suite aux natio- may hereafter grant to their die einschlägigen Gesetze den in-

. naux, ainsi que des droits nationals, as weIl as the rights ländischen Urhebern gegenwärtig 
specialement accordes par la specially granted by this Con- gewähren oder in Zukunft ge
presente Convention. vention. wä:hren werden, sowie die in der 

vorliegenden übereinkunft be
sonders gewährten R,echte. 

(2) La jouissance et l'exercice 
de ces droits ne sont subordon
nes a aucune formalite; cette 
jouissance et cet exercic.e sont 
independants de l'existence de 
la' protection dans le Pays 
d'origin~ de l'oeuvre. Par suite, 
cn dehors des stipulations de la 
presente Convention, l'etendue 
de la protection ainsi que les 
moyens de recours garantis a 
l'auteur pour sauvegarder ses 
droits se reglent exclusivement 
d'apres la legislation du Pays 
ou la protection est reclamee. 

(3) Est considere comme Pays 
d'origine de l'oeuvre: pour les 
oeuvres publiees, celui de la 
premiere publication, meme s'il 
s'agit d'ccuvres publiees simul
tanement dans plusieurs Pays 
de l'Union qui admetterit la 
meme duree de protection; s'il 
s'agitd'oeuv:res publiees simul
tanement dans plusieurs Pays de 
l'Union admettant des durees 
de protection differentes, celui 
d'entre eux dont la legislation 

(2) The enjoyment and the (2) Der Genuß und die Aus-
exercise of these rights shall not übung dieser Rechte sind nicht 
be subject to any formality; an die Erfüllung irgendwelcher 
such enjoyment and such exercise Förmlichkeiten gebunden; dieser 
shaIl be independent of the Ge~uß und diese Ausübung sind 
existence of protection in the unabhängig vom Bestehen des 
country of origin of thc work. Schutzes im Ursprungsland des 
Consequently, apart from the Werkes. Infolgedessen richten 
provisions of this Convention, . sich der Umfang des Schutzes 
the extent of protection, as weIl I sowie die dem Urheber zur 
as the me ans of redress afforded I Wahrung seiner Rechte. zuste
to the author to protect his I henden Rechtsbehelfe ausschließ
rights, shaIl be governed ex- 111iCh nach der Gesetzgebung des 
clusively by the laws of the Landes, wo der Schutz bean
country where protection is sprucht wird,' soweit die vor
claimed. I liegende übereinkunft nichts an-

deres bestimmt. 

(3) The country of ongm (3) Als Ursprungsland des 
shaIl be considered to be, in the I Werkes gilt: für die veröffent
case of published works, the lichten Werke das Land der 
country of first publication, ersten Veröffentlichung, selbst 
even in the case of works wenn es sich um Werke handelt, 
published simultaneously in· die gleidlZeitig in mehreren Ver
several countries of the Union bandsländern mit gleicher Schutz
which grant the same term of dauer veröffentlicht 'wurden; 
protection; .. in ~he case of: w:enn ~s sie?- .un; Werke handdt, 
works pubhshed slmultaneously ; ehe glelchzeltlg 1ll mehreren Ver
in several countries of the I handsländern mit verschiedener 
Union wh ich grant different! Schiltzdauer veröffentlicht wur
terms of protection, the country Iden, das Land, dessen Gesetz-
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accorde la duree de protection of whidl the legislation grants gebung die am wenig~nen lange 
la moins longue; pour les the shortest term of protection. Sdmtzdauer gewährt; für die 
oeuvres publiees simultanement In the case of works published Werke, die gleimzeitig in einem 
dans u~ Pays etranger a l'Union simultaneously in a country verbandsfremden Land und in 
et dans un Pays de l'Union, outside the Union and in a einem Verbandsland veröffent
c~est ce dernier Pays qui est country of the Union, the latter limt wurden, gilt aussmließlim 
exclusivement considere comme I country shall be considered das letztere als Ursprungsland. 
Pays d'origine. Est considere exclusively: as the country of Als gleimzeitig in mehreren Län
comme publiee simultanement origin. A work shall he con- dern veröffentlicht gilt jedes 
dans plusieurs Pays toute oeuvre sidered as having been published Werk, das innerhalb von 30 Ta
qui. a paru dans deux ou simultaneously in several coun- gen seit der ersten Veröffent
plusieurs Pays dans les trente tries whim has been published liehung in zwei oder mehreren 
jours de sa premiere pub li- in two or more countries within Ländern ersmienen ist. 
cation. thirty days of its first publi

cation. 

(4) Par « oeuvres publiees» 
il faut, dans le sens des artic
les 4, 5 et 6, ente nd re les 
oeuvres editees, quel que soit le 
mode de fabrication des ex em
plaires, lesquels doivent hre 
mis en quantite suffisante a la 
disposition du public. Ne con
stituent pas une publication la 
representation d'une oeuvre 
dramatique, dramatico-musicale 
ou cinematographique, l'execu
tion d'une oeuvre musicale, la 
recitation publique d'une oeuvre 
li tteraire, la transmission ou la 
radiodiffusion des oeuvres litte
raires ou artistiques, l'exposi
tion d'une oeuvre d'art et la 
construction d'une oeuvre 
d'armitecture. 

(4) For the purposes of Ar
ticles 4, 5 and 6, "published 
works" shall be understood to 
be works copies of whim have 
been issued and made available 
in sufficient quantities to the 
public, whatever may be the 
means of manufacture of the 
copies. The presentation of a 
dramatic, dramatico-musical or 
cinematographic work, the per
formance of a musical work, 
the public recitation of a 
literary work, the transmission 
or the radio-diffusion of li terary 
or artistic works, the exhibition 
of a work of art and the con
struction of a work of armitec
ture shall not constitute pub li
.cation. 

(5) Est considere comme Pays . (5) The country of origin 
d'origine, pour les oeuvres non shall be considered to be, in the 
publiees, celui auquel appartient lease of unpublished works, the 
I'auteur. Toutefois, est consi- country to whim the author 
dere comme Pays d'origine, pour belongs. However, in the case 
les öeuvres d'armitecture ou des of works of armitecture, or of 
arts graphiques et plastiques graphie and plastic works form
faisant corps avec un ing part of a building, the 
immeuble, le Pays de l'Union country of the Union where 
ou ces oeuvres ont ete edifiees these works have been built or 
ou incorporees a une construc- incorparated in a building shall 
tion. be considered as the country of

origin. 

ARTICLE 5 ARTICLE 5 

(4) Unter "veröffentlimten 
Werken" im Siime der Artikel 4, 
5 und 6 sind die ersmienencn 
Werke zu verstehen, ohne Rüek
simt auf die Art der Herstel
lung der Werkstüeke, die in ge
nügender Anzahl zur Vedü
gung des Publikums gestellt sein 
müssen. Eine Veröffentlimung 
stellen nimt dar: die Aufführung 
eines dramatismen, dramatism
musikalismen oder musikalismen 
Werkes, die Vorführung eines 
kinematographismen Werkes, der 
öffentlime Vortrag eines literari
smen Werkes, die Übertragung 
oder die Rundfunksendung von 
Werken ,der Literatur oder der 
Kunst, die Ausstellung ei~es 
Werkes der bildenden Künste 
und die Errichtung eines Wer
kes der Baukunst. 

(5) Für die nimt veröffent
limten Werke gilt als Ursprungs
land das Land, dem der Urheber 
angehört. Für die Werke der 
Baukunst und der graphismen 
und plastischen Künste, welme 
Bestandteile eines Grundstücks 
sind, gilt jedoch als Ursprungs
land das Verbandsland, in wel
chem diese Werke errichtet oder 
einem Bauwerk eingefügt wor
den sind. 

ARTIKEL 5 

Les ressortissants de l'un des 
Pays de l'Union, qui publient 
pour la premiere fois leurs 
oeuvres dans un autre Pays de 
l'Union, ont, dans ce dernier 

Authors who are nationals of Die Angehörigen eines Ver-

,Pays, les m&mes droits que les 
auteurs nationaux. 

one of the countries of the bandslandes, welme ihre Werke 
Union, and who first publish zum erstenmal in einem an
their works in another country deren Verbands land veröffent
of the Union, shall have in the limen, haben in letzterem 
latter .country the same rights I L~n~e .~ie. gleimen Remte wie 
as native authors. - dIe llliandismen Urheber. 
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ARTICLE 6 

(1) Les auteurs ne ressortissant 
pas l l'un des Pays de l'Union, 
qui publient pour la premiere 
fois leurs oeuvres dans l'un de 
ces Pays, jouissent, dans ce 
Pays, des m&mes droits que les 
auteurs nationaux, et dans les 
autres Pays. de l'Union, des 
droits accordes par la presente 
Convention. 

ARTICLE 6 

(1) Authors who are not 
nation als of one of the countries 
of the Union, and who first 
publish their works in one of 
those countries, shall enjoy in 
that country the same rights as 
native authors, and in the other 
countries of the Union, the 
rights granted by this Con
vention. 

ARTIKEL 6 

(1) Die keinem Verbandsland 
angehörigen Urheber, .welche 
ihre Werke zum erstenmal in 
einem Verbandsland veröffent
Lichen, genießen III diesem Land 
die gleichen Rechte wie die in
ländischen Urheber, und in den 
anderen Verbandsländern die 
durch die vorliegende überein
kunft gewährten Rechte. 

(2) Neanmoins, lorsqu'un (2). Neverthe1ess,. where any (2) Wenn jedoch ein verbands-
Pays etranger a l'Union ne country outside the Union fails fremdes Land die Werke der 
protege pas d'une maniere to protect in an adequate einem Verbandsland angehörigen 
suffisante les oeuvres des auteurs manner the works of authors Urheber nicht genügend schützt, 
qui sont ressortissants de l'un who are nationals of one of the kann dieses Ietztere Land den 
des Pays de I'Union, ce dernier countriesof the Union the Schutz der Werke einschränken, 
Pays pourra restreindre la pro- latter country may restrict the: deren Urheber im Zeitpunkt der 
tection des oeuvres dont les protection given to the works ersten Veröffentlichung dieser 
au te urs sont, au moment de la of authors who are, at the date Werke Angehörige des verbands
premiere publication de ces of the first publication thereof, fremden Landes sind und ihren 
oeuvres, ressortissants de l'autre nationals of the other country wirklichen Wohnsitz nicht in 
Pays et ne sont pas domicilies and are not effective1y domiciled einem Verbandsland haben. 
effectivement dans l'un des Pays in one of the coun1:ries of the Wenn das Land der ersten Ver
de l'Union. Si le Pays de la Union. If the country of first öffentlichung von dieser Befugnis 
premiere publicati6n fait usage publication avails itself of this Gebrauch macht, sind die anderen 
de cette faculte, les autres Pays right, the other countries of the Verbandsländer nicht· gehalten, 
de l'Union ne sero nt pas tenus Union shall not be required to den Werken, die in dieser'Weise 
d'accorder auxoeuvres ainsi I grant to works thus subjected einer besonderen Behandlung 
soumises l un traitement special to special treatment a wider unterworfen sind, einen weiter
une protection plus large que protection than that gran ted to gehenden Schutz zu gewähren 
celle qui leurest accordee dans them in the country of first als' das Land der ersten Ver-
lePays de la premiere publica- publication. öffentlichung. 
tion. 

(3) Aucune restriction, etablie 
en vertu de l'alinea pn:cedent, 
ne devra porter pn!judice aux 
droits qu'un auteur aura ac
quis sur une oeuvre publiee dans 
un Pays de l'Union avant la 
mise a execution de cette 
restriction. 

(4) Les Pays de l'Union qui, 
en vertu du present article, 
restreindront la protection des 
droits des auteurs, le notifieront 
au Gouvernement de la Con
federation SUlsse par une 
declaration ecrit ou seront 
indiques les Pays vis-l-vis des
quels la protection est restreinte, 
de m&me que les restrictions 
auxquelles les droits des auteurs 
ressortissant aces Pays sont 
soumis. Le Gouvernement de la 
Confederation suisse communi
quera aussit8t le fait a tous les 
Pays de l'Union. 

(3) No r~trictions introdu
ced by virtue of the preceding 
paragraph shall affect the rights 
which an author may have 
acquired in respect of a work 
published in a country of the 
Union before such restrictions 
were put into force. 

(4) The countries of the 
Union whichrestrict the grant 
of copyright in accordance with 
this Article shall give notice 
thereof to the Government of 
the Swiss Confederation by a 
written declaration specifying 
the countries in regard to which 
protection is restricted, and the 
restrictions to wh ich rights of 
authors who are nationals of 
those countries are subjected. 
The Government of the Swiss 
Confederation shall immediately 
communicate this declaration to 
all the countries of the Union. 

(3) Keine dem vorhergehen
den Absatz gemäß festgesetzte 
Einschränkung darf die Rechte 
beeinträchtigen, die ein Urheber 
an einem Werk erworben hat, 
das in ,einem Verbandsland vor 
dem Inkrafttreten dieser Ein
schränkung veröffentlicht wor
den ist. 

(4) Die Verbandsländer, die 
diesem Artikel gemäß den Schutz 
der Rechte der Urheber ein
schränken, weDden di,es der Re
gierung der schweizerischen Eid
genossenschaft durch eine schrift
liche Erklärung anzeigen; darin 
'sind die Länder, denen gegenüber 
der Schutz eingeschränkt wird, 
und die Einschränkungen anzu
geben, denen die Rechte der 
diesen Ländern angehörigen Ur
heber unterworfen werden. Die 
Regierung der schweizerischen 
Eidgenossenschaft wird hiervon 
allen Verbandsländern unverzüg
lich Mitteilung machen. 
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AR TICLE 6bis 

(1) Independ~mment des 
droits patrimoniaux d'auteur, et 
m&me apres la cession desdits 
droits, l'auteur conserve pendant 
toute sa vie le droit de revendi
quer la paternite de l'oeuvre et 
de s'opposer a toute defor
mation, mutilation ou autre 
modification de cette oeuvre ou 
a toute autre atteint a la m&me 
oeuvre, prejudiciables a son 
honneur ou a sa reputation. 

(2) Dans la mesure ou la 
Iegislation nationale des Pays de 
l'Union le permet, les droits 
reconnus a l'auteur en vertu de 
l'alinea l er ci-dessus sont, apres 
sa mort, maintenus au moins 
jusqu'a l'extinction des droits 
patrimoniaux et exerces par les 
personnes ou institutions aux
quelles cette Iegislation donne 
qualite. Il est reserve aux legis
Iations nationales des Pays de 
l'Union d'etablir les conditions 
d'exercice des droits vises au 
present alinea. 

(3) Les moyens de recours 
pour sauvegarder les droits 
reconnus dans Ie present article 
sont regles par la legislation .du 
Pays ou Ia protection est 
reclamee. 

ARTICLE 7 

(1) La duree de Ia protection 
accordee par Ia presente Con
vention comprend Ia vie de 
l'auteur et cinquante ans apres 
sa mort. 

(2) Toutefois, dans Ie cas ou 
un ou plusieurs Pays de I'Union 
accorderaient une duree supe
rieure a celle prevue a l'alinea 
1 er, la duree sera regIee par Ia 
Ioi du Pays ou la protection 
sera reclamee, malS elle ne 
pourra exceder la duree fixee 
dans le Pays d'origine de 
I'oeuvre. 

(3) Pour les oeuvres cine
matographiques, pour les 
oeuvres photographiques ainsi 
que pour celles obtenus par un 

AR TICLE 6bis 

(1) Independently of ·the 
author's copyright, and even 
after the transfer of the said 
copyright, the author shall have 
the right, du ring his lifetime, 
to claim authorship of the work 
and to object to any distortion, 
mutilation or other alteration 
thereof, or any other action in 
relation to the said work wh ich 
would be prejudical to his 
honour or reputation. 

(2) In so far as the legislation 
of the countries of the Union 
permits, the rights granted to 
the author in accordance with 
the preceding paragraph shall, 
after his death, be maintained, 
at least until the expiry of the 
copyright, and shalt be exer
cisable by the persons or 
institutions authorised by the 
said legislation. The determina
tion of the conditions und er 
which the rights mentioned in 
this paragraph shall be exercised 
shall be governed by the legisla
tion of the countries of the 
Union. 

(3) The means of redress for 
safeguarding the rights gran ted 
by this Article shall be governed 
by the legislation of the country 
where protection is cIaimed. 

ARTICLE 7 

(1) The term of protection 
granted by this Convention 
shaIl be the life of the author 
and fifty years after his death. 

9 

ARTIKEL 6bis 

(1) Unabhängig ~on seinen 
vermögensrechtlichen Befugnissen 
und selbst nach deren Abtretung 
behält der Urheber während 
seines ganzen Lebens das Recht, 
die Urheberschaft am Werk für 
sich in Anspruch zu nehmen und 
sich jeder Entstellung, Verstüm
melung oder sonstigen .i\nderung 
dieses Werkes oder jeder an
deren Beeinträchtigung des Wer
kes zu widersetzen, welche seiner 
Ehre oder seinem Ruf nachteilig 
sein könnten. 

(2) Soweit die Gesetzgebung 
der Verbandsländer dies ·gestat
tet, bleiben die dem Urheber ge
mäß ,dem vorhergehenden Ab
satz 1 gewährten Rechte nach 
seinem Tod wenigstens bis zum 
Erlöschen der vermögensrecht
lichen Befugnisse in Kraft und 
werden von ,den Personen oder 
Institutionen ausgeübt, die von 
dieser Gesetzgebung hierzu be
rufen sind. Es bleibt den Gesetz
gebungen der' Verbandsländer 
vorbehalten, die Voraussetzungen 
für die Ausübung der im vor
liegenden Absatz behandelten 
Rechte festzusetzen. 

{3) Die zur Wahrung der im 
vorliegenden Artikel gewährten 
Rechte erforderlichen Rechts
behelfe richten sich nach der 
Gesetzgebung des Landes, wo 
der Schutz beansprucht wird. 

ARTIKEL 7 

(1) Die Dauer des durch die 
vorliegende übereinkunft ge
währten Schutzes umfaßt das Le
ben des Urhebers und fünfzig 
Jahre nach seinem Tode. 

(2) However, where one or (2) Falls jedoch ein oder 
more count ries of the Union mehrere Verbandsländer eme 
grant a term of protection in längere als die in Absatz 1 vor
excess of that provided by para- gesehene Schutzdauer gewähren, 
graph (1),· the term shall be richtet sich die Schutzdauer nach 
governed by the law of the dem Gesetz des Landes, wo der 
country where protection is Schutz beansprucht wird, aber 
claimed, but shaIl not exceed sie kann die im Ursprungsland 
the term fixed in the country of des Werkes festgesetzte Dauer 
origin of the work. nicht überschreiten. 

(3) In the case of cinemato- (3) Für die Werke der Kine-
graphic and photo graphie matographie, der Photographie 
works, as weIl as works pro- und für die durch ein der Kine
dueed by a proeess analogous 1 ~atographj,e oder der Photo-
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proeede analogue a la eine
matographie ou a la photo
graphie ei pour les oeuvres des 
arts appliques, la duree de la 
proteetion est regle par la loi 
du Pays ou la protcetion est 
reclamee, sans que eette duree 
puisse exceder laduree fixee 
dans le Pays d'origine de 
l'oeuvre. 

(4) Pour les oeuvres anony
mes ou pseudonymes, la duree 
de la proteetion est flxee a cin
quante ans a compter de leur 
publication. Toutefois, quand 
le pseudonyme adopte par 
l'auteur ne laisse aueun doute 
sur son identite, la duree de la 
proteetion est eelle prevue a 
l'alinea 1 er. Si l'auteur d'une 
oeuvre anonyme ou pseudo
nyme revele son identite pen
dant la periode ei-dessus indi
quee, le deIai de proteetion 
applieable est eelui prevu a 
l' alinea 1 er. 

(5) Pour les oeuvres post
humes n'entrant pas dans 1es 
eategories d'oeuvres vi sees aux 
alineas j et 4 ci-dessus, la duree 
de la protection au profit des 
heritiers et autres ayant droit 
de l'auteur prend fin einquante 
ans apres 1a mort de l'auteur. 

(6) Le delai de protection 
posterieur a la mort de l'auteur 
et les deIais prevus aux alineas 
3, 4 et 5 ci-dessus commeneent 
a courir a compter de la mort 
ou de la publication, mais la 
duree de ces delais n'est ealculee 
qu' a partir du 1 er janvier de 
l'annee qui suit l'evenement 
faisant courir les dits delais. 

ARTICLE 7b.is 

La duree du droit d'auteur 
appartenant en commun aux 
eollaborateurs d'une oeuvre est 
calculee d;apres la date de la 
mort du dernier survivant des 
collaborateurs. 

ARTICLE 8 

to cinematography or photo-I graphie ähnliches Verfahren her
graphy, and in the ease of gestellten Werke, .sowie für die 
works of applied art, the term Werke der angewandten Künste 
of proteetion shall be governed richtet sich die Schutz dauer nach 
by the law of ·the country dem Gesetz des Landes, wo der 
where proteetion is claimed, but Schutz beansprucht wird, ohne 
shall not exceed the term flxed daß diese Dauer die im Ur
in the countty of origin of the i sprungsland des ~erkes f.est
work. gesetzte Dauer ubersthr,elten 

(4) In the ease of anonymous 
and pseudonymousworks the 
term of proteetion shall be 
flxed at flfty years from the 
date of their publication. 
However, when the pseudonym 
adopted by the author leaves 
no doubt as to his identity, the 
term of protection shall be that 
provided in paragraph (1). If the 
author of an anonymous or 
pseudonynious work disc10ses 
his identity during the above
mentioned period, the term of 
protection applicable shall be 
that provided in paragraph (1). 

(5) In the ease of posthumous 
works which do not fall within 
the categories of works included 
in paragraphs (3) and (4) the 
term of the proteetion afforded 
to the heirs and the legal 
representativesand assignees of 
the author shall end at the 
expiry of flfty years after the 
death of the author. 

(6) The term of proteetion 
sub se quent to the death of the 
author and the terms provided 
by paragraphs (3), (4) and (5) 
shall run from the date of his 
death or of publieation, but 
such terms shall always be 
deemed to begin on the 1st Jan
uary of the year following the 
event wh ich gives rise to them. 

ARTICLE 7bis 

In the case of a work of joint 
authorship the term of pro
teetion shall be ealculated from 
the date of the death of the last 
surviving author. 

ARTICLE 8 

kann. 

(4) Für die anonymen und 
pseudonymen \Yl erke wird die 
Schutz dauer auf fünfzig Jahre 
seit ihrer Veröffentlichung fest
gesetzt. Wenn jedoch das vom 
Urheber angenommene Pseudo
nym keinerlei Zweifel über die 
Identität des Urhebers zuläßt, 
richtet sich die Schutzdauer nach 
Absatz 1. Wenn -der Urheber 
eines anonymen oder ps,eudo
nymen Werkes während der 
oben angegebene Zeitspanne seine 
Identität offenbart, richtet sich 
die Schutzdauer nach Absatz 1. 

(5) Für die nachgelassenen 
Werke, die nicht unter die vor
hergehenden Absätze 3 und 4 
fallen, endet die Schutzdauer zu
gunsten der Erben und anderen 
Rechtsnachfolger des Urhebers 
oder sonstiger Inhaber von 
Werknutzungsreehten fünfzig 
Jahre nach dem Tode des Ur~ 
hebers. 

(6) Die sich an den Tod des 
Urhebers anschließende Schutz
frist und die in den vorhergehen
den Absätzen 3, 4 und 5 vor
gesehenen Fristen beginnen mit 
dem Tod oder der V eröffent~ 
liehung zU laufen, doch wird die 
Dauer dieser Fristen erst vom 
1. Jänner des Jahres an gerech~ 
net, welches auf das diese Fristen 
m Gang setzende Ereignis folgt. 

ARTIKEL 7 bis 

Die Dauer des Urheberrechts, 
das den Miturhebern eines W er~ 
kes gemeinschaftlich zusteht, 
wird vom Zeitpunkt des Todes 
des letzten überlebenden Mit
urhebers an gerechnet. 

ARTIKEL 8 

Les auteurs d'oeuvres litte- Authors of literary and ar- Die Urheber von Werken der 
ralres et artistiques proteges tistic works protected by this Literatur und der Kunst, welche 
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par la presente Convention 
jouissent, pendant toute la duree 
de leurs droits sur l'oeuvre 
originale, du droit exclusif de 
faire ou d'autoriser la traduc
tion de leursoeuvres. 

ARTICLE 9 

(1) Les romans-feuilletons, les 
nouvelles et toutes autres 
oeuvres, soit litteraires, soit 
scientifiques, soit artistiques, 
quel qu'en soit l'objet publies 
dans les journaux ou recueils 
periodiques d'un des Pays de 
l'Union ne peuvent ~tre repro
duits dans les autres Pays sans 
le consentement des auteurs. 

(2) Les articles, d'actualite de 
discussion economique, politi
que ou religieuse peuvent etre 
reproduits par la presse si la 
reproduction n'en est pas ex
pressement reservee. T outefois, 
la source doit toujours etre 
clairement indiquee; la sanction 
de cette obligation est dcher
minee par la Iegislation du Pays 
ou la protection est reclamee. 

(3) -La protection de 'la 
presente Conventionne s'appli
que pas aux nouvelle,s du jour 
ou aux faits divers qui ont le 
caractere de - simples infor
mations de presse, 

ARTICLE 10 

(1) Dans. tous les Pays de 
I'Union sont licites les courtes 
citations d'articles de journaux 
et recueils periodiqties, meme 
sous forme de revues de presse. 

(2) Est reserve l'effet, de la 
Iegislationdes Pays de l'Union 
et des arrangements particuliers 
existants ou a conclure entre 
eux, en ce qui concerne la 
faculte de faire licitement, dans 
la mesure justifiee par le but a 
atteindre, des emprunts ades 
oeuvres litteraires ou artistiques 

Convention shall have the ex
clusive right of making and of 
authorising the translation of 
their works throughout the 
term of protection of their 
rights in the original works. 

, ARTICLE 9 

(1) Serial novels, short stories 
and all other works, whether 
literary, scientific or artistic, 
whatever their purpose, and 
which are published in the news
papers or periodicals of one of 
the countries of the Union shall 
not be reproduced in the other 
countries without the consent 
of the authors. 

(2) Articles on current econo
mic, politicalor religious topics 
may be J:;eproduced by the press 
unless the reproduction thereof 
is expressly reserved; never
theless, the source must always 
be clearly indicated. The legal 
consequences of the breach of 
this obligation shall be deter
mined by the laws of the 
country whete protection is 
claimed. 

(3) The protectlon of this 
Convention shall not apply to 
news of the day nor to miscell
aneous information having the 
character of mere items of 
news. 

ARTICLE 10 

(1) It shall be permissible in 
all the countries of the Union 
'to make short quotations from 
newspaper articles and periodi
cals, as weIl as to include them 
in press summa ries. 

(2) The right to indude 
excerpts from literary or 
artistic works in educational or 
scientific publications, or in 
chrestomathies, in so far as this 
indusion is justified by its 
purpose, shall be a' matter for 
legislation in the countries of 
the Union, and forspecial 

11 

durch die vorliegende überein
kunft geschützt sind, genießen 
während der ganzen Dauer ihrer 
Rechte am Originalwerk das aus
schließliche Recht, ihre Werke zu 
übersetzen oder deren über
setzung zu erlauben. ' 

ARTIKEL 9/ 

(1) Die in Zeitungen oder 
Zeitschriften eines Verbands
landes veröffentlichten Feuil
Leton-Romane, Novellen und 

'sonstigen Werke auf dem Gebiet 
der Literatur, Wissenschaft oder 
Kunst, was immer ihr Gegen
stand sein mag, dürfen ohne Zu
stimmung der Urheber in den 
übrigen Verbandsländern nicht 
wiedergegeben werden. 

(2) Artikel über Tagesfragen 
wirtschaftlidler, politischer oder 
religiöser Natur können durch 
die Presse wiedergegeben wer
den, wenn ihre Wiedergabe nicht 
ausdrücklich vorbehalten ist. Je
doch,muß die Quelle immer 
deutlich angegeben werden; die 
Rechtsfolgen der Unterlassung 
dieser Angabe werden durch die 
Gesetzgebung des Landes be
stimmt, wo der Schutz bean
sprucht wird. 

(3) Der Schutz der vorlie~ 
gen den übereinkunft besteht 
nicht für T-agesneuigkeiten oder 
vermischte Nachrichten, die ein
fache Zeitungsmitteilungen dar
stellen. 

ARTIKEL 10 

(1) In allen Verbandsländern 
sind kurze Zitate aus Zeitungs
und Zeitschriftenartikeln, auch in 
Form von Presseübersichten, er
laubt. 

(2) Es bleibt der Gesetzgebung 
der Verbandsländer und den 
zwischen ihnen bestehenden oder 
in Zukunft abzuschließenden be
sonderen Abkommen vorbehal
ten, die Befugnis zu regeln, bei 
Werkender Literatur oder Kunst 
erlaubterweise in dem durch den 
Zweck gerechtfertigten Umfang-, 
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pour des publications destinees Arrangements existing or to be 
a l'enseignement ou ayant un concluded between them. 
caracthe scientifique ou pour 

Entlehnungen vorzunehmen für 
Veröffentlichungen, die für den 
Unterricht bestimmt oder wissen
schaftlicher Natur sind, oder für 
Chrestomathien. 

des chrestoma thies. 

(3) Les .citations et emprunts 
seront accompagnes de la 
mention de la source et du nom 
de l'auteur, si ce nom figure 
dans la source. 

ARTICLE 10bis 

I1 est reserve aux Iegislations 
des Pays de l'Union de regler 
les conditions dans lesquelles il 
peut hre procede a l'enregistre
ment, a la reproduction et a la 
communication publique de 
courts fragments d'oeuvres litte
raires ou artistiques a l'occasion 
de comptes rendus des evene
ments d'actualite par le moyen 
de la photo graphie, de la cine
matographie ou par voie de 
radiodiffusion. 

ARTICLE 11 

(1) Les auteurs d'oeuvres 
dramatiques, dramatico-musi
cales et musical es jouissentdu 
droit exclusif d'autoriser: 10 la 
representation et l'execution 
publiques de leurs oeuvres; 20 la 
transmission publique par tout 
moyen de la representation et de 
l'execution de -leurs oeuvres. Est 
toutefois reservee l' application 
des dispositions des articles 11bis 
et 13. 

(2) Les memes droits sont 
accordes aux auteurs d'oeuvres 
dramatiques ou dramatico
musicales pendant toute la duree 
de leurs droits sur l'oeuvre 
originale, en ce qui concerne la 
traduction de leurs oeuvres. 

(3) Pour jouir de la protection 
du present article, les auteurs, 
en publiant leurs oeuvres, ne 
sont pas tenus d'en interdire la 
representation ou l'execution 
publiques. 

ARTICLE llbis 

(3) Quotations and excerpts 
shall be accompanied by an 
acknowledgment of the source 
and by the name of the author, 
if his name appears thereon. 

(3') Den Zitaten und Entleh
nungen ist die Angabe der Quelle 
beizufügen, sowie der Name des 
Urhebers, wenn dieser Name in 
der Quelle angegeben ist. 

ARTICLE 10bis ARTIKEL 10bis 

It shall be a matter for legis- Es bleibt den Gesetzgebungen 
lation in countries of the der Verbandsländer vorbehalten, 
Union to determine the con- zu bestimmen, unter welchen 
ditions under which recording, Voraussetzungen kurze Bruch
reproduction, and public com- stücke aus Werken der Literatur 
munication of short extracts oder Kunst mittels der Photo
from literary and artistic works graphie, der Kinematographie 
may be made for the purpose oder der Rundfunksendung bei 
of reporting current events by Gelegenheit der Berichterstattung 
me ans of photography or cine- über Tagesereignisse auf Schall
matography or by. radio_oder Bi.ldträgern festgehalten, 
diffusion. wiedergegeben und öffentlich 

ARTICLE 11 

(1) The authors of dramatic-, 
dramatico-musical or musical 
works shall enjoy the exclusive 
right of authorising: i. the public 
presentation and public per
formance of their works; ii. the 
public distribution by any 
means of the presentation and 
performance of their works. 
The application of the pro
visions of Articles llbis and 13 
is, however, reserved. 

(2) Authors of dramatic 
or dramatico-musical works, 
during the fuH term of their 
rights over the original works, 
shall enjoy the same rights with 
respect to translations thereof. 

(3) In order to enjoy the 
protection of this Article, 
authors shall not be bound, 
when publishing their· works, 
to forbid the public presentation 
or performance thereof. 

ARTICLE llbis 

mitgeteilt werden dürfen. 

ARTIKEL 11 

(1) Die Urheber von drama
tischen, dramatisch-musikalischen 
und musikalischen Werken ge
nießen das ausschließliche Recht, 
zu erlauben: 1. die öffentliche 
Aufführung ihrer Werke; 2. die 
öffentliche übertragung der Auf
führung ihrer Werke durch 
irgend ein Mittel. Vorbehalten 
bleibt die Anwendung der· Be
stimmungen der Artikel 11 bis 
und 13. 

(2) Die gleichen Rechte werden 
den Urhebern dramatischer· oder 
drama tisch-musikalischer Werke 
während der ganzen-Dauer ihrer 
Rechte am Originalwerk hin
sichtlich der übersetzung ihrer 
Werke gewährt. 

(3) Um den Schutz des vor
liegenden Artikels zu genießen, 
brauchen die Urheber bei der 
Veröffentlichung ihrer Werke 
deren öffentliche Aufführung 
nicht zu verbieten. 

ARTIKEL 11bis 

(1) Les allteurs d'oeuvres lit- (1) Authors of literary and (1) Die Urheber von Werken 
teraires et artistiques jouissent artistic works shall have the der Literatur und der Kunst ge-
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du droit exclusif d'autoriser: 1° 
la radiodiffusion de leurs oeu
vres ou la communication pli
blique de ces oeuvres par tout 
autre moyen servant a diffuser 
sans fil les signes, les sons ou les 
images; 2° toute communication 
publique, soit par fil, soit sans 
fil, de l'oeuvre radiodiffusee, 
lorsque cette communication est 
faite par un autre organisme 
que celui d'origine; 3° la com
munication publique, par haut
parleur ou par tout autre instru
ment analogue transmetteur de 
signes, de sons ou d'images, de 
l'oeuvre radiodiffusee. 

(2) I1 appartient aux legis
lations des Pays de l'Union de 
regler les conditions d'exercice 
des droits vises par l'alinea 1 er 

ci-dessus, mais ces conditions 
n'auront ·qu'un effet strictement 
limite au Pays qui les aurait 
etablies. Elles ne pourront en 
aucun cas porter atteinte au 
droit moral de l'auteur, ni au 
droit qui appartient a l'auteur 
d'obtenir une remuneration 
equitable fixee, a defaut d'accord 
amiable, par l'autorite compe
tente. 

(3) Sauf stipulation contra ire, 
une autorisation accordee con
formement a l'alinea 1er du 
present article n'implique pas 
l'autorisation d'enregistrer, au 
moyen d'instruments portant 
fixation des sons ou des images, 
l'oeuvre radiodiffusee. Est toute
fois reserve aux legislations des 
Pays de l'Union le regime des 
enregistrements ephemeres effec
tu es par un organisme· de radio
diffusion par ses propres moyens 
et pour ses emissions. Ces legis
lations pourront autoriser la 
conservation de ces enregistre
ments dans des archives officiel
les en raison de leur caractere 
exceptionnel de documentation. 

exclusive right of authorising: 
i. the radio-diffusion of their 
works or (the communication 
thereof to the public by any 
other means of wireless diffusion 
of signs, sounds or images; 
ii. any communication to the 
public, whether over wires or 
not, of the radio-diffusi~n of 
the work, when this· com
munication is made by a body 
other than the original one; 
iii. the communication to the 
public by loudspeaker or any 
other similar instrument trans
mitting, by signs, sounds or 
images, the radio-diffusion of 
the work. 

(2) It shall be a matter for 
legislation in the countries of 
the· Union to determine the 
conditions under which the 
rights mentioned in the pre
ceding paragraph may be 
exercised, but these conditions 
shall apply only in the countries 
where they have been pre
scribed. They shall not in any 
cirCl,lmstances be prejudical to 
the moral right of the author, 
nor to his right to obtain just 
remuneration which,· in the 
absence of agreement, shall be 
fixed by competent authority. 

(3) Exceptwhere otherwise 
provided, permission granted in 
accordance with paragraph (1) 
of this Article shall notimply 
permission to record the radio
diffused work by means of 
instruments recording sounds or 
images. It shall, however, be a 
matter for legislation in the 
coup.tries of the Union to. 
determine the regulations for 
ephemeral recordings made by 
a broadcasting body by me ans 
of its own facilities and used 
for its own emISSiOns. The 
preservation of these recordings 
in official archives may, on the 
ground of their exceptional 
documentary character, be 
authorised by such legislation. 

13 

nießen das ausschließliche Recht, 
zu erlauben: 1. die Rundfunk
sendung ihrer Werke oder die 
öffentliche Mitteilung der Werke 
durch irgend ein anderes Mittel, 
das zur drahtlosen Verbreitung 
von Zeichen, Tönen oder Bildern 
dient; 2. jede öffentliche Mit
teilung des durch Rundfunk ge
sendeten Werkes mit oder ohne 
Draht, wenn diese Mitteilung 
von einem anderen als dem ur
sprünglichen Sendeunternehmen 
vorgenommen wird; 3. die öffent
liche Mitteilung des durch Rund
funk gesendeten Werkes durch 
Lautsprecher oder irgend eine 
andere ähnliche Vorrichtung zur 
übertragung von Zeichen, Tönen 
oder Bildern. 

(2) Es bleibt den Gesetz
gebungen der Verbandsländer 
vorbehalten, die Voraussetzun
gen für die Ausübung der im 
vorhergehenden Absatz 1 er
wähnten Rechte festzulegen; 
doch beschränkt sich die Wir
kung dieser Voraussetzungen aus
schließlich auf das Gebiet des 
Landes, das sie aufgestellt hat. 
Sie dürfen in keinem Fall das 
Urheberpersönlichkeitsrecht oder 
den Anspruch des Urhebers auf 
eine angemessene Vergütung be
einträchtigen, welche mangels güt
licher Einigung durch die zu
ständige . Behörde festgesetzt 
wird. 

(3) Sofern keine gegenteilige 
Vereinbarung vorliegt, schließt 
eine gemäß Absatz 1 des vor,
liegenden Artikels gewährte Er
laubnis nicht die Erlaubnis ein, 
das durch Rundfunk gesendete 
Werk auf Schall- oder Bild
trägern festzuhalten. Es bleibt 
jedoch den Gesetzgebungen der 
Verbandsländer vorbehalten, Be
stimmungen zu erlassen über die 
von einem Sendeunternehmen mit 
seinen eigenen Mitteln und für 
seine eigenen Sendungen vorge" 
nommenen ephemeren Schall
oder Bi1daufnahmen. Diese Ge'
setzgebungen können erlauben, 
daß diese Schall- oder Bildträger 
auf Grund ihres außergewöhn
lichen Dokumentationscharakters 
in amtlichen Archiven aufbe
wahrt werden. 
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AR TICLE Ilter 

Les auteurs d'oeuvres litterai
res jouissent du droit exclusif 
d'autoriser la recitation publique 
de leurs oeuvres. 

ARTICLE 12 

Les auteurs d'oeuvres litte
raires, scientifiques ou artistiques 
jouissent du droit exclusif 
d'autoriser les adaptations, ar
rangements et autres transfor
mations de leurs oeuvres. 

ARTICLE 13 

(1) Les auteurs d'oeuvres mu
sicales jouissent du droit exclu
sif d'autoriser: 10 l'enregistre
ment de ces oeuvres par des in
struments servant ales repro
duire mecaniquement; 2° l'exe
cution publique au moyen de 
ces instruments des oeuvr.es 
ainsi enregistrees. 

(2) Des reserves et conditions 
relatives a l'application des 
droits vises pär l'alinea 1 er ci
dessus pourront hre determinees 
par la legislation de chaque Pays 
de l'Union en ce qui le concerne, 
mais toutes reserves et condi
tions de cette nature n'auront 
qu'un effet strictement limite 
au Pays qui les aurait etablies et 
ne pourront en aucun cas porter 
atteinte au droitqui appartient 
a rauteur d'obtenir une remu
neration equitable fixee, a defaut 
d'accord amiable, par l'autorite 
competente. 

(3) La disposition de l'alinea 
i er du present article n'a pas 
d'effet retroactif et, par suite, 
n'est pas applicable dans un Pays 
de l'Union aux oeuvres qui, dans 
ce pays, auront ete adaptees lici
tement a des instruments 'meca
niques avant la mise en vigueur 
de la Convention signee a Berlin 
le 13 novembre 1908 et, s'il 
s'agit d'un Pays qui aurait 
accede a l'Union depuis cette 
date ou y accederait dans l'ave
nir, avant la datede son acces
SlOn. 

I 

ARTICLE llter 

Authors of literary works 
shall enjoy the exolusive right 
of authorising the public 
recitation of their works. 

ARTICLE 12 

Authors of literary, scientific 
or artistic works shall enjoy 
the exclusive right of author
ising adaptations, arrangements 
and other alterations oftheir 
works. 

ARTICLE 13 

(1) Authors of musical works 
shall have the exclusive right 
of authorising: i. the recording 
of such works by instruments 
capable of reproducing them 
mechanically; ii. the public per
formance by means of such 
instruments of works thus 
recorded. 

(2) Reservations and con
ditions relating to the ap
plication of therights mentioned 
in the preceding paragraph ~ay 
be determined by legislation in 
each country of the Union, in 
so far as it may be concerned; 
but all such reservations and 
coIiditions shall apply only in 
the contries which have pre
scribed them and shall not, in 
any circumstances, be prejudicial 
to the author's right to obtain 
just remuneration which, in the 
absence of agreement, shall be 
fixed by competent authority. 

(3) The provisions of par:a
graph (1) of this Article shall 
not be retroactive and con
sequently shall not be applicable 
in' a country of the Union 
to works which, in that country, 
may have been lawfully adapted 
to mechanical instruments 
before the coming into force 
of the Convention signed at 
Berlin on the 13th November 
1908, and, in the case of a 
country having acceded to the 
Convention since that date or 
acceding to it in the future, 
before the date of its accession. 

ARTIKEL 11 ter 

Die Urheber von Werken der 
Literatur genießen das ausschließ
liche Recht, den öffentlichen Vor
trag ihrer Werke zu erlauben. 

ARTIKEL 12 

Die Urheber von Werken der 
Literatur, Wissensd1aft oder 
Kunst genießen das. ausschließ
liche Recht, Adaptationeh, Ar-. 
rangements und andere Um
arbeitungen ihrer Werke zu er
lauben. 

ARTIKEL 13 

(1) Die Urheber von musi
kalischen Werken genießen das 
ausschließliche Recht, zu er
lauben: L die Aufnahme dieser 
Werke auf V orrid1tungen zu 
ihrer mechanischen Wiedergabe; 
2. die öffentliche Aufführung der 
auf solche Weise aufgenommenen 
Werke mittels dieser. Vorrich
tungen. 

(2) Die Gesetzgebung jedes 
Verbandslandes kann für ihren 
Bereich Vorbehalte und Voraus'
setzungen betreffend die Aus
übung der im vorhergehenden 
Absatz 1 erwähnten Rechte auf
stellen; doch beschränkt sich die 
Wirkung aller derartiger Vor
behalte und Voraussetzungen auf 
das Gebiet des Landes, das sie 
aufgesteUt hat, und sie dürfen 
in keinem Fall den Anspruch des 
Urhebers auf eine angemessene 
Vergütung beeinträchtigen,die 
mangels gütlicher Einigung durch 
die zuständige Behörde fest
gesetzt wird. 

(3) Die Bestimmung des ersten 
Absatzes des vorliegenden Ar
tikels hat keine rückwirkende 
Kraft und ist daher in einem 
Verbandsland nicht anwendbar 
auf diejenigen Werke, welche in 
diesem Land erlaubterweise auf 
mechanische Vorrichtungen über
tragen worden sind, bevor die 
am i3. November 1908 in Ber
lin unterzeichnete übereinkunft 
in Kraft getreten ist und bevor 
das Land dem V erband beige~' 
treten ist, falls es erst nach diesem 
Zeitpunkt beigetreten ist oaer 
beitreten sollte. 
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(4) Les enregistrements faits 
en vertu des alineas 2 et 3 du 
present article et importes, sans 
autorisation des parties interes
sees, dans un Pays OU ils ne 
seraient pas licites, pourront y 
etre saisis. 

ARTICLE 14 

(1) Les auteurs d'oeuvres litte
raires, scientifiques ou artistiques 
ont droit exclusif d'autoriser: 
10 l'adaptation et 1a reproduc
tion cinematographiques de ces 
oeuvres et 1a mise en circu1ation 
des oeuvres ainsi adaptees ou 
reproduites; 20 la representation 
pub1ique et l'execution pub1ique 
des oeuvres ainsi adaptees ou 
reproduites. 

(4) Recordings made m 
accordance with paragraphs (2) 
and (3) of this Article and 
imported without -permission 
from the panies concerned inta 
a country where ·they are not 
lawfully allowed shall be liable 
to seizure. 

ARTICLE 14 

(1) Authors of literary, 
scientific or artistic -works shall 
have the exclusive right of 
authorising: i. the cinemato
graphie adaptation and repro
duction of these works, and the 
distribution of the works thus 
adapted oi' reproduced; ii. the 
public presentation and per
formance of the works thus 
adapted or reproduced. 

15 

(4) Schall träger, welche den 
Absätzen 2 und 3 des vorliegen
den Artikels gemäß hergestellt 
und ohne Erlaubnis der Be
teiligten in ein Land eingeführt 
worden sind, wo sie nicht er
laubt sind, können dort be
schlagnahmt werden. 

ARTIKEL 14 

(1) Die Urheber von W,erken 
der Literatur, Wissenschaft oder 
Kunst haben das ausschließliche 
Recht, zu erlauben: 1. die Adap
tation und die Wiedergabe dieser 
Werke durch die Kinemato
graphie und das Inverkehr
bringen der auf solche Weise 
adaptierten oder wiedergege~ 
benen Werke; 2. die öffentliche 
Vorführung der äuf solche Weise 
adaptierten oder wiedergege-

! benen Werke. -

(2) Sans prejudice des droits 
de l'auteur de l'oeuvre adaptee 
ou reproduite, l'oeuvre cinema
tographique est protegee com
me une oeuvre originale. 

(2) Without prejudice to the (2) Unbeschadet der Rechte 
rights of the author of the work des Urhebers des adaptierten 
adapted or reproduced, a cine- oder wiedergegebenen Werkes 
matographic work shall be wird das kinematographische 
protected as an original work. Werk wie ein Originalwerk ge-

(3) L'adaptation sous toute 
autre forme artistique des reali
sations cinematographiques ti
rees d'oeuvres 1itteraires, scien
tifiques ou artistiques reste sou
mise, sans prejudice de l'autori
sation de 1eurs auteurs, a l'auto
risation de l'auteur de l'oeuvre 
originale. 

(4) Les adaptations cinemato
graphiques d'oeuvres -litteraires, 
scientifiques ou artistiques ne 
sont pas soumises aux reserves 
et conditions visees par l'article 
13, alinea 2. 

(5) Les dispositions qui pre
cedent s'appliquent a 1a repro
duction ou production obtenue 
par tout autre procede analogue 
a la cinematographie. 

ARTICLE 14bis 

(3) The adaptation under any 
other artistic form of cinemato
graphie productions derived 
from literary, scientific or 
artistic works shall, without 
prejudice ta the authorisation 
of their authors, remain subject 
to the authorisation of the 
author of the original work. 

(4) Cinematographic adapta
tions of 1iterary, scientific or 
artistic works shall not be sub
ject to the reservations and 
conditions contained in Ar
ticle 13, paragraph (2). 

(5) The provision of this 
Article shall apply to repr:o
duction or production effected 
by any other process analogous 
to cinematography. _ 

AR TICLE 14bis 

(1) En ce qui concerne 1es (1) The author, or after his 
oeuvres d'art originales et les death the persons or institutions 
manuscrits originaux des - ecri- authorised by national legis
vains et compositeurs, l'auteur lation, shall, m respect of 
- ou, apres sa mort, les per- original works of art and 
sonnes ou institutions auxquelles I original manuscripts of writers 

schützt. 

(3) Die Adaptation von Wer
ken der Kinematographie, die 
auf Werken der Literatur, Wis
senschaft oder Kunst beruhen, in 
irgend eine andere künstlerische 
Form, bedarf der Erlaubnis des 
Urhebers des Originalwerkes, 
unbeschadet der Erlaubnis ihrer 
Urheber. 

( 4) Die kinematographischen 
Adaptationen von Werken der 
Literatur, Wissenschaft - oder 
Kunst sind den in Artikel 13, 
Absatz 2, behandelten Vorbe
halten und Voraussetzungen nicht 
unterworfen. 

(5) Die vorausgehenden Be
stimmungen gelten auch für die 
Wiedergabe oder das Erzeugnis, 
die durch irgend ein anderes, der 
Kinematographie ähnliches Ver
fahren erzielt wurden. 

ARTIKEL 14bis 

(1) In bezug auf die Originale 
von Werken der bildenden 
Künste und die Originalhand
schriften der Schriftsteller und 
Komponisten genießt der Ur
heber - oder nach seinem Tode 

./ 
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Ia Iegislation nationale donne arid composers, enjoy the 
qualite - jouii: d'un droit in- inalienableright to an interest 
aiienable a ~tre interesse aux ope- in any sale of the work sub
rations de vente dont l'oeuvre I sequellt to the first disposal of 
est l'objet apres la premiere the work by the author. 
cession operee par I'auteur. 

(2) La protection prevue a 
l'alinea ci-dessus n'est exigible 
dans chaque Pays de l'Union que 
si Ia Iegisiation nationale de 
l'auteur admet cette protection 
et dans la mesure ou Ie permet 
Ia Iegislation du Pays ou cette 
protection est reclamee. 

(3) Les modalites et les taux 
de Ia perception sont deter
mines par chaque Iegislation 
nationale. 

ARTICLE 15 

(1) Pour que les auteurs des 
oeuvres litteraires et artistiques 
proteges par Ia presente Con
vention soient, jusqu'a preuve 
contraire, consideres comme tels 
et admis en consequence devant 
les tribunaux des Pays de 
l'Union a exercer des poursuites 
contre les contrefacteurs, il suffit 
que le nom soit indique sur 
I'oeuvre en la maniere usitee. Le 
present alinea est applicable, 
m&me si ce nom est un pseudo
nyme, des lors que le pseudo
nyme adopte par I'auteur ne 
laisse aucun doute sur son 
identite. 

(2) Pour les oeuvres anonymes 
et pour les oeuvres pseudonymes 
autres que celles dont il est fait 
mention a I'alinea precedent, 
l'editeur dontle nom est indi
que sur l'oeuvre est, sans autre 
preuve, repute representer l'au
teur; en cette qualite, il est 
fonde a sauvegarder et a faire 
valoir les droits de celui-ci. La 
disposition du present alinea 
cesse d'hre applicable quand 
l'auteur a revele son identite et 
justifie de sa qualite. 

(2) The protection provided 
by the preceding paragraph may 
be claimed in a country of the 
Union only if legislation in the 
country to which the author 
belongs so permits, and to the 
degree permitted by the 
country where this protection is 
claimed. 

(3) The procedure for collec
tion and the amounts shall be 
matters for determination by 
na tional legislation, 

ARTICLE 15 

(1) In order that the author 
of a literary or artistic work 
protected by this Convention 
shall, in the absence of proof 
to the contrary, be regarded 
as such, and consequently be 
entitled to institute infringe
ment proceedings in countries 
of the Union, it shall be 
sufficient for his name to appear 
on the work in the usual 
manner. This paragraph shall be 
applicable even if this name is 
a pseudonym, where the pseudo
nym adopted by the author 
leaves no doubt as to his 
identity. 

(2) In the case of anonymous 
and pseudonymous works, other 
than those referred to in the 
preceding paragraph, the 
publisher whose name appears 
on the work shall, in the 
absence of proof to the 
contrary, be regarded as re
presenting the author, and in 
this capacity he shall be entitled 
to protect and enforce the 
author's rights. The provisions 
of this paragraph shall cease 
to apply if the author reveals 
his identity and establishes his 
claim to authorship of the 
work. 

die von der Landesgesetzgebung 
dazu berufenen Personen oder 
Institutionen - ein unveräußer
liches Recht auf Beteiligung an 
den Verkaufsgeschäften, deren 
Gegenstand das Werk nach der 
ersten Veräußerung durch den 
Urheber bildet. . 

(2) Der im vorhergehenden 
Absatz vorgesehene Schutz kann 
in jedem Verbandsland nur be
ansprucht werden, sofern die 
Heiinatgesetzgebung des Ur
hebers diesen Schutz zugesteht 
und soweit es die Gesetzgebung 
des Landes zuläßt, wo dieser 
Schutz beansprucht wird. 

(3) Das Verfahren und das 
Ausmaß der Beteiligung werden 
von der Gesetzgebung der em
zeInen Länder bestimmt. 

ARTIKEL 15 

(1) Damit die Urheber der 
durch die vorliegende überein
kunft geschützten Werke der 
Literatur und der Kunst bis zum 
Beweise des Gegenteils als solche 
gelten und infolgedessen vor 
den Gerichten der Verbands
länder zur Verfolgung der unbe
fugten Vervielfältiger zugelassen 
werden, genügt es, daß der Name 
in der üblichen Weise auf dem 
Werk angegeben ist. Der vor
liegende Absatz ist anwendbar,' 
selbst wenn dieser Name ein' 
Pseudonym ist, sofern das vom 
Urheber angenommene Pseudo
nym keinen Zweifel über seine 
Identität aufkommen läßt. 

(2) Bei den anonymen Werken 
und bei den nicht unter den vor
herg,ehenden Absatz fallenden 
pseudonymen Werken gilt der 
Verleger, dessen Name auf dem 
Werk angegeben ist, ohne wei
teren Beweis als berechtigt, den 
Urheber zu vertreten; in dieser 
Eigenschaft ist er befugt, dess,en 
Rechte wahrzunehmen und gel
tend zu machen., Die Bestim
mung des vorliegenden Absatzes 
ist nicht mehr anwendbar, so
bald der Urheber seine Identität 
offenbart und seine Berechtigung 
nachgewiesen hat. 
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ARTICLE 16 

(1) Toute oeuvre contrefaite 
peut etre saisie par les autorites 
competentes des Pays de l'Uni
on ou l'oeuvreoriginale a droit 
a la protection legale. 

(2) Dans ces Pays, la salSle 
peut aussi s'appliquer aux 
reproduci:ions provenant d'un 
Pays ou l'oeuvre n'est pas pro
tegee ou a cesse de l'hre. 

(3) La saisie a lieu confor
mement a la legislation de 
chaque Pays. . 

ARTICLE 17 

Les dispositions de la pr es ente 
Convention ne peuvent porter 
prejudice, en quoi que ce soit, 
~u droit qui appartient au Gou
vernement de chacun des Pays 
de l'UnioQ de perrnettre, de sur
veiIler ou d'interdire, par des 
mesures de legislation ou de po
lice interieure, 1a circulation, la 
representation, l'exposition de 
tout ouvrage ou production a 
l'egard desquels l'autorite com
petente aurait a exercer ce 
droit. 

ARTICLE 18 

(1) La presente Convention 
s'applique a toutes les oeuvres 
qui, au moment de son entree 
en vigueur, ne so nt pas encore 
tombees dans le domaine public 
de leur Pays d'origine par l'expi
ration de la duree de la pro
tection. 

(2) Cependant, si une oeuvre, 
par l'expiration de la duree de 
proteetion qui lui etait anteri
eurement reconnue, est tombee 
dans le domaine public du Pays 
ou la protection est reclamee, 
cette oeuvre n'y sera pas prote
gee a nouveau. 

ARTICLE 16 

(1) Works infringing copy
right may be seized by the 
competent authorities of any 
country of the Union where the 
original work enjoys legal pro
tection. 

(2) In these countries the 
seizure mayaiso apply to re
productions imported from a 
country where the work is not 
protected, or has ceased to be 
protected. 

(3) The seizure shall take 
place in accordance with the 
legislation of each country. 

ARTICLE 17 

The provisions of this Con
vention cannot in any way 
affect the right of the Govern
ment of each country of the 
Union to permit, to control, or 
to prohibit by legislation or 
regulation, the circulation, 
presentation, or exhibition of 
any work or production in 
regard to which the competent 
authority may find it necessary 
to exercise that right. 

ARTICLE 18 

(1) This Convention shall 
apply to all works which at the 
moment of its coming into force 
have not yet fallen into the 
public domain in the country 
of origin through the expiry of 
the term of protection. 

(2) If, however, through the 
expiry of the term of protection 
which was previously granted, 
a work has fallen into the public 
domain of the country where 
protection is claimed, that work 
shall not be protected anew. 

(3) L'application de ce prin- (3) The application of this 
cipe aura li eu conformement principle shall be in accordance 
aux stipulations contenues dans with the provisions contained 
les conventions speciales exi- in special Conventions to that 
stantes ou a conclure a cet effet I effect existing or to be conclu
entre Pays de l'Union. A defaut ded between countries of the 
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ARTIKEL 16--

(1) Jedes unbefugt hergestellte 
Werkexemplar kann von den 
zuständigen Behörden der Ver
bandsländer, in denen das 
Originalw.erk _ Anspruch auf ge
setzlichen Schutz -hat, beschlag
nahmt werden. 

(2) In diesen Ländern kann 
sich die Beschlagnahme auch auf 
Wiedergaben erstrecken, die aus 
einem Land stammen, wo das 
Werk nicht oder nicht mehr ge
schützt ist. 

(3) Die Beschlagnahme findet 
nach den Vorschriften der Ge
setzgebung jedes Landes statt. 

ARTIKEL 17 

Die Bestimmungen der vorlie
genden übereinkunft können in 
keiner Beziehung das der Regie
rung jedes Verban,dslandes zu
stehende Recht beeinträchtigen, 
durch Maßregeln der Gesetz
gebung oder inneren Verwal
tung die Verbreitung, die Auf
führung - oder die Ausstellung 
von Werken oder Erzeugnissen 
jeder Art zu gestatten, zu über
wachen oder zu untersagen, hin
sichtlich welcher die zuständige 
Behörde dieses Recht auszuüben 
hat. 

ARTIKEL 18 

(1) Die vorli.egende überein
kunft gilt für alle Werke, die 
bei ihrem Inkrafttreten noch 
nicht infolge Ablaufs der Schutz
dauer im Ursprungsland Ge
meingut geworden sind. 

(2) Ist jedoch ein Werk in
folge Ablaufs der Schutzfrist, 
die ihm vorher zustand, in dem 
Lande, wo der Schutz bean
sprucht wird, Gemeingut gewor
den, so erlangt es dort nicht von 
neuem Schutz. 

(3) Die Anwendung dieses 
Grundsatzes erfolgt gemäß den 
Bestimmungen der zwischen Ver
bandsläIl!dern zu diesem Zwecke 
abgeschlossenen oder abzuschlie
ßenden besonderen überein-
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de semblables stipulations, les 
Pays respectifs regleront, chacun 
pour ce qui le concerne, les 
modalites, relatives a cette appli
cation. 

(4) Les dispositions qui pre
d:dent s'appliquent eg'alement 
en cas de nouvelles accessions 
a l'Union et dans le cas ou la 
protection serait etendue par 
application de l'article 7 ou par 
abandon de reserves. 

ARTICLE 19 

Les dispositions de la presente 
Convention n'emp&chent pas de 
revendiquer l'application de dis
positions plus larges qui seraient 
edictees par la legislation d'un 
Pays de l'Union. 

ARTICLE 20 

Les Gouvernements des Pays 
de l'Union se reservent le droit 
de prendre entre eux des arran
gements particuliers, en tant 
que ces arrangements confere
ralent aux auteurs des droits 
plus etendus que ceux accordes 
par la Convention, ou qu'ils 
renfermeraient d'autres stipu
lations non contraires a' la 
presente Convention. Les dispo
sitions des arrangements exi
stants qui repondent aux con
ditions precitees restent appli
cables. 

ARTICLE 21 

(1) Est maintenu l'office inter
national ins ti tue sous le nom 
de «Bureau de l'Union inter
nationale pour la protection des 
oeuvres litteraires et artisti
'lues ». 

(2) Ce Bureau est place sous 
la haute auto rite .du Gouverne
ment de la Confederation suisse, 
qui en regle·l'organisation eten 
surveiIle le fonctionnement. 

(3) La langue officielle du 
Bureau est la langue fran~aise. 

Union. In the absence of such; künfte. Mangels derartiger Be
provisions, the respective coun- \ stimmungen legen die betreffen
tries shall determin,e, each in I den Länder, ein jedes für sich, 
so far as it is concerned, the die Art und Weise dieser An
manner in which the said prin- wendung fest. 
ciple is to be applied. . 

(4) The above provisions shall 
apply equally in the case of 
new accessions to the Union, 
and in the event of protection 
being extended by the appli
cation of Article 7 or by aban
donment of reservations. 

ARTICLE 19 

The provisions of this Con
vention shall not preclude the 
making of a claim to the benefit 
of any wider provisions which 
may be afforded by legislation 
in a country of the Union. 

(4) Die vorstehenden Bestim
mungen gelten in gleicher Weise, 
wenn ein Land dem Verbande 
neu beitritt, sowie für den Fall, 
daß der Schutz gemäß .Artikel 7 
oder dU'rch Verzicht auf Vor
behalte ausgedehnt wird. 

ARTIKEL 19 

Die Bestimmungen der vorlie
genden übereinkunft hindern 
nicht daran, die Anwendung von 
weitergehenden Bestimmungen 
zu beanspruchen, welche durch 
die Gesetzgebung eines Ver
bandslandes etwa erlassen wer-

I 
den. 

AR TICLE 20 AR TIKEL 20 

The Governments of the I Die Regierungen ·der Ver-
countries of the Union reserve bandsländer behalten sich das 
to themselves the right to enter Recht vor, besondere Abkommen 
into special Arrangements be- miteinander insoweit zu treffen, 
tween each other, in .so far as als diese Abkommen den Ur
such Arrangements shall confer hebern Rechte verleihen, welche 
upon authors more extended über die ihnen durch die D.ber
rights than those gran ted by einkunft gewährten Rechte hin
the Convention, or embody ausgehen oder ,andere Bescim
other provisions not contrary mungen enthalten, welche der 
to this Convention. The pro- vorliegenden übereinkunft nicht 
visions of existing Arrangements zuwiderlaufen. Die Bestimmun
which satisfy these conditions gen bestehender Abkommen, die 
shall remain applicable. den angegebenen Voraussetzun-

ARTICLE 21 

gen entsprechen, bleiben anwend
bar. 

ARTIKEL 21 

(1) The International Office! (1) Das unter dem Namen 
established under the name of I "Büro des internationalen Ver
the "Office of the International' bandes zum Schutze von Werken 
Union for the Protection cf der Literatur und der Kunst" er
Literary and Artistic Works" richtete internationale Amt wird 
shall be maintained. beibehalten. 

(2) That Office shall be placed (2) Dieses Büro ist unter den 
under the high authority of the hohen Schutz der Regierung der 
Government of the Swiss Con- schweizerischen Eidgenossenschaft 

. federation, which shall regulate I gestellt, welche die Organisation 
its organisation and supervise des Büros regelt und seinen Ge-
its working. schäftsgang beaufsichtigt. 

(3) The official language of I (3) Die Geschäftssprache des 
the Office shall be the French I Büros ist die französische. 
language. .. 
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ARTICLE 22 ARTiCLE 22 

(1) Le Bureau international (1) The International Office 
centralise les renseignements de shall collect information of 
toute nature relatifs a la pro- every kind relating to the pro
tection des droits des auteurs sur tection of the rights of authors 
leurs oeuvres litteraires et artisti- over their literary and artistic 
ques. Il les coordonne et les works. It shall co-ordinate and 
publie. Il procede aux etudes publish such information. It 
d'utilite commune interessant shall undertake the st"lldy of 
l'Union et redige, a l'aide des questions of general interest to 
documents qui sont mis a sa the Union and, by the aid of 
disposition par les diverses Ad- documents placed at its disposal 
ministrations, une feuille pe- by the different Administra
riodique, en langue frans;aise, tions, it shall edit a periodical 
sur les questions concernant publication in the' French lan
l'objet de l'Union. Les Gouver- guage on ,questions which 
nements des Pays de l'Union se I concern the purpose of the 
reservent d'autoriser, d'un com- I Union. The Governments of 
mun accord, le Bureau a publier the countries of the Union 
une edition dans une ou 0 plu- I reserve to themselves the power 
sieurs autres langues, pour le cas I to authorise by agreement the 
ou l'experience en aurait demon- publication by the Office of an 
tre le besoin. edition in one or more other 

, languages if, by experience, 
this should be shown to be 
necessary. 

(2) Le Bureau international 
doit se tenir en tout temps a la 
disposition des membres de 
l'Union pour leur fournir, sur 
les questions relatives a la pro
tection des oeuvres litteraires 
et artistiques, les rens eigne
ments speciaux dont ils pour
raient avoir besoin. 

(3) Le Directeur du Bureau 
international fait sur sa gestion 
un rapport annuel qui est com
munique a tous les membres de 
l'Union. 

ARTICLE 23 

,(1) Les depenses du 'Bureau 
de l'Union internationale sont 
supportees en commun par les 
Pays de l'Union. Jusqu'a 
nouvelle decision, elles ne pour
ront pas depasser la somme de 
cent vingt mille francs-or par 
annee ("). Cette somme pourra 
~tre augmentee au besoin par 
decision unanime des Pays de 

(',) Cette unite monetaire ,est le 
franc-or a 100 centimes, d'un 
poids de 10/31- de gramme et 
d'un titre de 0,900. 

(2) The International Office 
shall always place itself at the 
disposal of members of the 
Union in order to provide them 
with any special information 
wh ich they may require relating 
to the protection of literary 
and artistic works. 

(3) The Director of the Inter
national Office shall make an 
annual report on his admini
stration, which shall be com
municated to all the members 
of the Union. 

ARTICLE 23 

(1) The expenses of the 
Office of the International 
Union shall be shared by the 
countries of the Union. Unti! 
a fresh arrangement is made, 
they shall- not exceed the 
amount of one hundred and 
twenty thousand gold francs a 
year (':-). This amount may be 
increased, if necessary, by unani-

(") This monetary unit is the 
gold franc of 100 centimes, 
weighing 10/31 of a gramme and 
of a fineness of 0,900. 
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ARTIKEL 22 

(1) Das internationale Büro 
sammelt Nachrichten aller Art, 
die sich auf den Schutz der 
Rechte der Urheber an ihren 
Werken der Literatur und der 
Kunst beziehen; es ordnet und 
veröffentlicht sie. Es stellt Unter
suchungen an, die von gemein
samem Nutzen und von Interesse 
für den Verband sind, und gibt 
auf Grund der Dokumente, die 
ihm von den verschiedenen Re
gierungen zur Verfügung gestellt 
werden, eine periodische Zeit
schrift in französischer Sprache 
über die den Gegenstand des 
Verbandes betreffenden Fragen 
heraus. Die Regierungen der 
Verbands länder behalten sich 
vor, nach allseitiger Zustimmung 
das Büro zur Veröffentlichung 
einer Ausgabe in' einer oder 
mehreren anderen Sprachen zu 
ermächtigen, falls die Erfahrung 
das Bedürfnis hierfür dartun 
sollte. 

(2) Das internationale Büro 
hat sich jederzeit zur Verfü
gung der Verbandsmitglieder zu 
halten, um ihnen über die Fragen 
betreffend den Schutz von W cr
ken der Literatur und der Kunst 
die besonderen Auskünfte zu er
teilen, deren sie etwa bedürfen.)-

(3) Der Direktor des inter
nationalen Büros erstattet über 
seine Geschäftsführung alljähr
lich einen Bel1icht, der allen Ver
bandsmitgliedern mitgeteilt wird. 

ARTIKEL 23' 

(1) Die Ausgaben des Büros 
des internationalen Verbandes 
werden von den Verbands
ländern gemeinschaftlich getra
gen. Bis zu einer Beschlußfassung 
dürfen sie die Summe von ein
hundertzwanzi'gtausend Gold
franken jährlich nicht über
steigen ('r). Dieser Betrag kann 
nötigenfalls durch einen einstim-

(*) Diese Geldeinheit ist der 
Goldfranken zu hundert Rappen, 
im Gewicht von 10/31 Gramm 
und von einem Feingehalt von 
0·900. 
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l'Union ou d'une des Conferen
ces prevues a l'article 24. 

(2) Pour determiner la _ part 
contributive de chacun des 
Pays dans cette somme totale 
des frais, les Pays de l'Union et 
ceux qui adhereront ulterieure
ment a I'Union sont divises en 
six classes contribuant chacune 
dans la proportion d'un certain 
nombre d'unites, savoir: 

1'e classe ..... 25 unites 
2me » 20 » 
3me » 15 » 
4me » 10 » 
5me » 5 » 
6me » 3 » 

(3) Ces coefficients so nt multi
pli es par le nombre des Pays de 
chaque classe, et la somme des 
produits ainsi obtenus fournit 
le nombre d'unites par lequel 
la depense totale doit &tre di
visee. Le quotient donne le 
montant de l'unite de depense. 

(4) Chaque Pays declarera, au 
moment de son accession, dans 
laquelle des susdites classes il 
demande a hre range, mais il 
pourra toujours d6clarer ulte
rieurement qu'il entend hre 
range dans une autre classe. 

(5) L' Administration suisse 
prepare le budget du Bureau et 
en surveille les depenses, fait 
les avances necessaires et etablit 
le cpmpte annuel, qui sera com
munique a toutes les autres Ad
ministra tions. 

ARTICLE 24 

(1) La presente Convention 
peut &tre soumise a des revi
sions en vue d'y introduire les 
ameIioratioIis de nature a per
fectionner le systeme· de 
l'Union. 

(2) Les questions de cette 
nature, ainsi que celles qui 
interessent a d'autres points de 
vue le developpement de 
l'Union, sont traitees dans des 
Conferences qui auront lieu 
successivement dans le Pays de 
l'Union entre les DeIegues des 
dits Pays. VAdministration du 

mous decision of the countries 
of the Union or of one of the 
Conferences provided for in 
Article 24. 

(2) The share of the total 
expense to be paid by each 
country shall be determined by 
the division of the countries of 
the Union and those sub
sequently acceding to the 
Union into six classes, each of 
which shall contribute in the 
proportion of a certain number 
of units, viz. : 

1st class ..... 25 units 
2nd " ..... 20 " 
3rd 15 " 
4th" 10" 
5th 5 " 
6th 3 " 

(3) These coefficients shall be 
multiplied by the number of 
countries of each class, and the 
total product thus obtained will 
give the ,number of units by 
which the total expense is to be 
divided. The quotient will give 
the amount of the unit of 
expense. 

(4) Each country shall declare, 
at the time of its accession, in 
which of the said classes it 
desires to be placed, but it may 
subsequently declare that it 
wishes to be placed in another 
dass. 

(5) The Swiss Administration 
shall prepare the budget of the 
Office, supervise its expenditure, 
make the necessary advances, 
and draw up the annual account, 
which shall be communicated to 
all the othet Administrations. 

ARTICLE 24 

(1) This Convention may be 
submitted to revision for the 
purpose of introducing impro
vements intended to perfect the 
system of the Union. 

(2) Questions of this kind, as 
weIl as those which in other 
respects concern the develop
ment of the Union, shall be 
considered in Conferences to be 
hdd successively in the countries 
of the Union by delegates of 
the said countries. The Admini
stration of the country where 

mlgen Beschluß der Verbands
länder oder einer der in Arti
kel 24 vorgesehenen Konferen
zen erhöht werden. 

(2) Zur Festsetzung des Bei
trages eines jeden Landes zu 
dieser Gesamtkostensumme wer
den die Verbandsländer und die 
später dem Verbande beitreten
den Länder in sechs Klassen ein
geteilt, von denen eine jede im 
Verhältnis einer gewissen An
zahl von Einheiten beiträgt, 
nämlich 

die 1. 
die 2. 
die 3. 
die 4. 
die 5. 
die 6. 

Klasse 25 
" 20 

" 
" 
" 
" 

15 
10 
5 
3 

Einheiten 

" 
" 
" 
" 
" 

(3) Diese Koeffizienten wer
den mit der Zahl der Länder 
einer jeden Klasse multipliziert, 
und die Summe der so erhalte
nen Produkte gibt die Zahl der 
Einheiten, durch welche die Ge
samtausgabe zu dividieren ist. 
Der Quotient ergibt den Betrag 
der Ausgabeneinheit. 

(4) Jedes Land er klärt bei 
seinem Beitritt, in welche der 
oben genannten Klassen es ein
gereiht zu werden wünscht, aber 
es kann später jederzeit erklären, 
daß es in eine andere Klasse ein
gereiht zu werden wünscht. 

(5) Die schweizerische Verwal
tung bereitet den Voranschlag 
des Büros vor, überwacht dessen 
AU'Sgaben, leistet die nougen 
Vorschüsse und stellt die J ahres
rechnung auf, die allen übrigen 
Verwaltungen mitgeteilt wird. 

ARTIKEL 24 

(1) Die vorliegende überein
kunft kann Revisionen unter
zogen werden, um Verbesserun
gen einzuführen, die geeignet 
sind, das System des Verbandes 
zu vervollkommnen. 

(2) Fragen dieser Art, sowie 
Fragen, die von anderen Ge
sichtspunkten aus die Entwick
lung des Verbandes berühren, 
werden auf Konferenzen er
örtert, welche der Reihe nach in 
den einzelnen Verbandsländern 
durch Delegierte dieser Länder 
abgehalten werden. Die Verwal-
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Pays ou doit sieger une Confe
rence prepare, avec le concours 
du Bureau international, les tra
vaux de ce1le-ci. Le Directeur 
du -Bureau assiste aux seances 
des ConfCrences et prend part 
aux discussions sans voix deli
berative. 

(3) Aucun changement a la 
presente Convention n'est 
valable pour l'Union que 
moyennant l'assentiment una
nime des Pays qui la composent. 

ARTICLE 25 

(1) Les pays etrangers a 
l'Union, et qui assurent la pro
tection legale des droits faisant 
l'objet de la presente Conven
tion, peuvent y acceder sur leur 
demande. 

(2) Cette accession sera 
notifiee· par ecrit au Gouverne
ment de la Confederation suisse, 
et par celui-ci a tous les autres. 

(3) Elle emportera de plein 
droit adhesion a toutes les 
elauses et admission a tous les 
avantages stipules dans la 
presente Convention et pro
duira ses· effets un mois apres 
l'envoi de la notification faite 
par le Gouvernement de la 
Confederation suisse aux autres 
Pays unionistes, a moins qu'une 
date posterieure n'ait ete indi
quee par le Pays adherent. 
Toutefois, elle pourra contenir 
l'indication . que .le Pays ad
herent entend substituer, pro
visoirement au moins, a l'arti
ele 8, en ce qui concerne les 
traductions, les dispositions de 
l'artiele 5 de la Convention 
d'Union de 1886 revisee a Paris 
en 1896, etant bien entendu que 
ces dispositions ne visent que la 
traduction dans la -- ou les 
langues du Pays. 

ARTICLE 26 

a Conference is to meet shall, 
with the assistance of the Inter
national Office, prepare the 
programme of the Conference. 
The Director of the Office shall 
attend the sessions of the Con
ferences, and may take part in 
the discussions, but without the 
right to vote. 

(3) No alteration in this Con
vention shall be binding on the 
Union except by the unanimous 
consent of the countries com
posing it. 

ARTICLE 25 

(1) Countries outside the 
Union which make provision 
for the legal protection of the 
rights forming the object of 
this Convention may accede 
thereto upon request. 

(2) Such accession shall be 
notified in wr~ting tO the Gov
ernment of the Swiss Confe
deration, who shall communi
cate it to all the other countries 
of the Union. 
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tung des Landes, in welchem eine 
Konferenz tagen soll, bereitet 
unter Mitwirkung des internatio
nalen Büros die Arbeiten dieser 
Konferenz vor. Der Direktor des 
Büros wohnt den Konferenz
sitzungen bei und nimmt an den 
Beratungen ohne beschließende 
Stimme teil. 

(3) Jede Änderung der vorlie
genden übereinkunft bedarf zu 
ihrer Gültigkeit für den Verband 
der einhelligen Zustimmung der 
zum Verband gehörigen Länder. 

ARTIKEL 25 

(1) Verbandsfremde Länder, 
welche den gesetzlichen Schutz 
der den Gegenstand der vorlie
genden übereinkunft bildenden 
Rechte gewährl.eisten, können auf 
ihr Gesuch dem Verbande bei-
treten. 

(2) D]eser Beitritt soll schrift
lich der Regierung ,der schweize
rischen Eidgenossenschaft und 
von dieser allen übrigen Regie
rungen bekanntgegeben werden. 

(3) Such accession shall imply (3) Er bewirkt von Rechts we-
fuU acceptance of all the elauses gen die Unterwerfung unter :dle 
and admission to a11 the a:dvant- verpflichtenden Bestimmungen 
ages provided by this Conven- und die Teilnahme an allen 
tion, and sha11 take effect one Vorteilen der vorliegenden 
month after the date of the übereinkunft und tritt einen 
notification made by the Gov- Monat nachdem Absenden der 
ernment of the Swiss Con- Anzeige durch die.Regierung der 
federation to the other countries schweizerischen Eidgenossen
of the Union, unless some later schaft an die übrigen Verbands
date has been indicated by the länder in Kraft, sofern das bei
acceding country. ·It may, tretende Land nicht einen späte
nevertheless, contain an indi- ren Zeitpunkt angegeben hat. 
cation that the acceding country Die Beitrittserklärung kann je
wishes to substitute, provision-· doch die Angabe enthalten, daß 
a11y at least, for Artiele 8, which ! das beitretende Land für über
relates to translations, the pro- I setzungen, wenigstens vorläufig, 
visions of Artiele 5 of the an Stelle des Artikels 8 die Be
Convention of 1886 revised at stimmungen des Artikels 5 der 
Paris in 1896, on the under- im Jahre 1896 in Paris revidier
standing that those provisions ten Verbandsübereinkunft von 
sha11 apply only to translations 1886 setzen will, wobei Einver
into the language or languages ständnis darüber besteht, daß 
of that country. diese Bestimmungen nur die 

ARTICLE 26 

übersetzung in die Landessprache 
oder die Landessprachen be
treffen. 

ARTIKEL 26 

(1) Chacun des Pays de (1) Any country of the Union (1) Jedes Verbandsland kann 
l'Union peut, en tout temps, may at any time in writing jederzeit schriftlich der Regie-

63 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 21 von 25

www.parlament.gv.at



22 

notifier par ecrit au Gouverne-I notify the Swiss Government 
ment de la Confederation suisse that this Convention shall apply 
que la presente Convention est to its overseas territories, colo
applicable a ses terrItoires nies, protectorates, territories 
d'outre-mer, colonies, protec- under its trusteeship, or to any 
torats, territoires sous tutelle, other territory for the inter
ou atout autre territoire dont national relations of which it is 
il asslire les relations exterieures, responsible, and the Convention 
et Ia Convention s'appliquera shall thereupon apply to all the 
alors a tous les territoires de- territories named in such noti
signes dans la notification a fication, as frorn a date deter
partir d'une date fixee con- mined in accordance with 
formement a l'article 25, ali- Article 25, paragraph (3). In the 
nea 3. A defaut de cette noti- absence of such notification, the 
fication, Ia Convention ne Convention shall not apply to 
s'appliquera pas aces territoires. ~uch territories. 

rung der schweizerischen Eid
genossenschaft anzeigen, daß die 
vorliegende übereinkunft auf 
seine überseeischen Gebiete, Ko
lonien, Protektorate, Gebiete 
unter Treuhandschaft oder auf 
jedes andere Gebiet, dessen in
ternationale Beziehungen es 
wahrnimmt, anwendbar sein soll; 
die übereinkunft gilt dann für 
alle in der Anzeige bezeichneten 
Gebiete von dem gemäß Ar
tikel 25, Absatz 3, bestimmten 
Zeitpunkt an. Mangels einer 
solchen Anzeige ist die überein
kunft auf diese Gebiete nicht 
anwendbar. 

(2) Chacun des Pays de 
l'Union peut, en tout temps, 
notifier par ecrit au Gouverne
ment de la Confederation suisse 
que Ia presente Convention 
cesse, d'erre applicablea tout 
ou partie des territoires qui ont 
fait I'objet de la notification 
prevue a I'alinea qui precede, 
et la Convention cessera de 
s'appliquer dans Ies territoires 
designes dans cette notification 
aouze mois apres reception de 
la notification adressee au Gou
vernement 'de la Confederation 
SUlsse. 

(3) Toutes les notifications 
faites au Gouvernement de la 
Confederation suisse, confor
mement aux dispositions des 
alineas 1 et 2 du present article, 
seront communiquees par ce 
Gouvernement a tous les Pays 
de I'Union. 

ARTICLE 27 

(1) La presente Convention 
remplacera, dans les rapports 
entre les Pays de l'Union, la 
Convention de Berne du 9 sep
tembre 1886 et les Actes qui 
l'ont successivement revisee. Les 
Actes precedemment en vigueur 
conserveront leur application 
dans les rapports avec les Pays 
qui ne ratifieraient -pas la 
presente Convention. 

(2) Les Pays au nom des
quels la presente Convention 
est signee poufront encore 
conserver le benefice des 
reserves qu'ils ont formulees 

_ anterieurement, a la condition 

(2) Any country of the Union 
may at any time in writing 
notify the Government of the 
Swiss Confederation that this 
Convention shall cease to apply 
to all or any of the territories 
which have been made the sub
ject of a notification under the 
preceding paragraph, and the 
Convention shall cease to apply 
in the territories named in such 
notification twelve months after 
its receipt by the Government 
of the Swiss Confederation. 

(2) Jedes Verbandsland kann 
jederzeit schriftlich der Regie
rung der schweizerischen Eid
genossenschaft anzeigen, -daß die 
Anwendbarkeit der vorliegenden 
übereinkunft, sei es -für alle 
oder für einzelne der Gebiete, 
auf die sich die im vorhergehen
den Absatz vorgesehene Anzeige 
bezogen hat, aufhören soll; in 
den in dieser Anzeige bezeich
neten Gebieten verliert alsdann 
die übereinkunft zwölf Monate 
nach Eingang der Anzeige be,i 
der Regierung der schweizeri-
schen Eidgenossenschaft ihre Gel
tung. 

(3) All notifications given tO (3) Alle gemäß den Bestim-
the Government of the Swiss mungen der Absätze 1 und 2 des 
C?nfederation . i~ accordance I v?rliegenden Art~kel~ der ~e
with the prOVlSlons of para- gierung der schweIzerIschen EId
graphs (1) and (2) of this Article genossenschaft gemachten Anzei
shall becommunicated by that gen wer,den von dieser allen Ver
Government to all the countries bandsländern mitgeteilt. 
of the Union. 

ARTICLE 27 ARTIKEL 27 

(1) This Convention shall (1) Die vorliegende überein-
replace, in relations between the I kunft ersetzt unter den Ver
countries of the Union, the I-bandsländern die Berner über
Convention of Berne öf the 9th einkunft vom 9. September 1886 
September 1886, and the sub- sowie die sie abändemden spä
sequent revisions thereof. The, teren Vereinbarungen. Gegenüber 
instruments previously in force den Ländern, welche die vorlie
shall continue to be applicable gende übereinkunft nicht ratifi
in relations with countries wh ich zieren, behalten die früheren 
do not ratify this Convention. Vereinbarungen ihre Gültigkeit. 

(2) The countries on whose 
behalf this Convention is signed 
may retain the benefit of the 
reservations which they have 
previously formulated, on con
dition that they make decIa-

(2) Die Länder, in deren· Na
men die vorliegende überein
kunft unterzeichnet wird, kön
nen die von ihnen früher er
klärten Vorbehalte aufrecht
erhalten,sofern sie dies bei der 
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d'en faire la deklaration lors du ration to that effect at the time Hinterlegung der Ratifikations-
dep8t des ratifications. of the deposit of their ratifi- urkunden erklären. 

cations. 
(3) Les Pays faisant actuelle- (3) Countries which are. at 

ment partie de l'Union, au nom present members of the Union, 
desquels la presente Convention but on whose behalf this Con
n'aura pas ete signee, pourront vention is not signed, may 
en tout temps y adherer dans la I accede to it at any time, in the 
forme prevue par l'artiele 25. manner provided for in Ar
Hs pourront beneficier en ce cas tiele 25. In that event they shall 
des dispositions de l'alinea pre- enjoy the benefit of the pro
cedent. VISiOns of the preceding para-

ARTICLE 27bis 

Tout differend entre deux ou 
plusieurs Pays de l'Union con
cernantl'interpretation ou l'ap
plication de la presente Con
vention, qui ne sera pas regle 
par voie de negociation, sera 
porte devant la Cour inter
nationale de Justice pour qu'il 
soit statue par elle, a moins que 
les Pays en cause ne con~ 
viennent d'un autre mode de 
reglement. Le Bureau inter
national sera informc par le 
Pays demandeur du differend 
porte devant la Cour; il en 
donnera connnaissance aux 
autres Pays de I'Union. 

ARTICI.:E 28 

graph. 

ARTICLE 27bis 

A dispute between two 01' 

more' countries of the Union 
concerning the interpretation 
01' application of this Conven
tion, not settled by negotiation, 
shall be brought before . the 
International Court of Justice 
for determination by it, unless 
the countries concerned agree 
on some other method of settle
ment. The country requesting 
that the dispute should be 
brought before the Court shall 
inform the International Office; 
the Office shall. bring the matter 
to the attention of the other 
countries of the Union. 

ARTICLE 28 

(1) La prcsente Convention (1) This Convention shall be 
sera ratifiee et les ratifications· ratified, and the ratifications 
en seront deposees a Brux.elles deposited at Brussels, not later 
au plu; tard le l er juillet 1951. than the 1st July 1951. The 
Ces ratifications, avec leurs ratifications, with the dates 
dates et toutes les dcclarations I thereof and all declarations 
dont dIes pourraient &tre ac- which may accompany them, 
compagnees, seront communi- shall be communicated by the 
quees par le Gouvernement Belgian Gcivernment to the 
belge au Gouvernement de la Government of the Swiss Con
Confederation suisse et ce federation, which shall notify 
dernier les notifiera aux autres the other countries of the Union 
Pays de l'Union. thereof. 

(3) Die derzeitigen Verbands~ 
länder, für welche die vorliegen
de Übereinkunft nicht unterzeich
net wird, können ihr jederzeit 
in der in Ar~ikel 25 vorgesehe
nen Form beitreten. In dies.em 
Fall kommen ihnen die Bestim
mungen des vorhergehenden Ab
satzes zugute. 

ARTIKEL 27 bis . 

Jede Streitfrage zwischen zwei 
oder mehreren Verbandsländern 
über die Auslegung oder die An-

. wendung der vorliegenden Über
einkunft, die nicht auf dem Ver
handlungsweg beigelegt wird, 
soll vor den Internationalen' Ge
richtshof gebracht werden, damit 
von diesem darüber entschieden 
werde, sofern die beteiligten 
Länder nicht eine andere Rege
lungvereinbal'en. Das Land, 
das die Streitfrage vor den In
ternationalen Gerichtshof bringt, 
hat hiervon dem internationalen 
Büro Kenntnis zu geben; dieses 
wird den anderen V erbandslän
dern davon Mitteilung machen. 

ARTIKEL 28 

(1) Die vorliegende Überein
kunft soll ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden sollen 
spätestens am 1. Juli 1951 in 
Brüssel hinterlegt werden. Diese 
Ratifikationsurkunden sollen 
mit ihren Daten und allen Er
klärungen, von denen sie. etwa 
begleitet sind, durch die bdgische 
Regierqng der Regierung der 
schweizerischen Eidgenossenschaft 
mitgeteilt werden,' und die 
letztere soll den anderen Ver
bandsländern davon Kenntnis 
geben. 

(2) La presente Convention, (2) This Convention shall (2) Die vorliegende Überein-
entrera eu vigueur entre les come into force, between the kunft tritt einen Monat nacl) 
Pays de I'Union qui' l'auront countries which have ratified it, diesem Zeitpunkt unter den Ver
ratifiee un mois apres le one month after the 1st July bandsländern in Kraft, die sie 
1 er juillet .1951. Toutefois, si, 1951. Neverthe1ess, if before ratifiziert haben. Sollte sie je
avant cette date, elle etait that date it has been ratified by doch schon vor diesem Zeitpunkt 
ratifiee par six Pays de l'Union at least six countries. of the von mindestens 6 Verbands
au moms, elle entrerait en 1 Union, it shall come into force I ländern ratifiziert werden,. so 
vigueur entre ces Pays de I between those countries one würde sie unter diesen Verbands-

63 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 23 von 25

www.parlament.gv.at



24 

l'Union un mOlS apres que le 
depÖt de la sixiemeratification 
leur auraitete notifiee par le 
Gouvernement de la Confedera
tion suisse et; pour les Pays de 
l'Union qui ra'tifieraient ensuite, 
un mois apres la notification 
de chacune de ces ratifications. 

(3) Les Pays. etrangers a 
l'Union pourront, jusqu'au 
1 er juillet 1951, acceder a 
l'Union par voie d'adhesion, 
soit a Ia Convention signee a 
Rome le 2 juin 1928, soit a la 
presente Convention. A partir 
du 1"r juillet 1951, ils ne 
pourront plus adherer qu'a la 
presente Convention. Les Pays 
de l'Union qui n'auraient pas 
ratifiee la presente Convention 
au 1er juillet 1951 pourront y 
acceder dans la forme prevue 
par l'article 25. Ils pourront 
beneficier en ce cas des dis
positions de l'article 27, 'ali
nea 2. ' 

ARTICLE 29 

(1) La presente Convention 
demeurera en vigueur sans 
limitation de duree. Chacun 
des Pays de l'Union aura 
toutefois Ia faculte de la 
denoncer en tout temps, au 
moyen d'une notification adres
see, par ecrit au Gouvernement 
de la Confederation suisse. 

(2) Cette denonciation, qui 
sera communiquee par celui-ci 
a tous les autres Pays de 
l'Un'ion, ne produira effet qu'a 
l'egard du Pays qui l'aura faite, 
et seulement douze mois apres 
reception de la notification de 
denonciation adressee' au Gou
vernement de Ja Confederation 
suisse, la Convention restant 
executoire pour les autres' Pays 
de l'Union. 

(3) La faculte de denonciation 
prevue au present article 
pourra hre exercee par un Pays 
avant l'expiration d'un deI ai de 

month after the notification to 
them by the Government of 
the Swiss Confederation of the 
deposit of the sixth ratification 
and, in the case of countries 
which ratify thereafter, one 
month after the notification of 
ea91 of such ratifications. 

(3) Urttil the 1st July 195.1, 
countries outside the Union may 
join it by acceding eitherto 
the Convention signed at Rome 
on the 2nd June 1928, or to 

this Convention. On or after 
the 1st July 1951, they may 
accede only to this Convention. 
The couritries of the Union 
which shall not have ratified 
this Convention by the 1st July 
1951, may accede thereto in 
accordance with the procedure 
provided by Article 25. In this 
event they shall be entitledto 
the benefit of the provisions of 
Article 27, paragraph (2). 

ARTICLE 29 

(1) This Convention shall 
remain in force for an indefinite 
period. Nevertheless, each coun
try of the Union shaIl be entitled 
to denounce it at any. time, by 
means of a notification in 
writing addressed to the Gov
ernmertt of the Swiss Confede
ration. 

(2) This denunciation, which 
shall be communicated by the 
Government of the Swiss Con
federation to aIl the other coun
tries of the Union, shall take 
effect only in respect of the 
country making it, and twelve 
months after the receipt of the 
notification of denunciation 
addressed to the Government 
of the Swiss Confederation. The 
Convention shall remain in fuIl 
force and effect for the other 
countries of the Union. 

ländern einen Monat nach dem 
Zeitpunkt in Kraft treten, in 
welchem ihnen die Hinterlegung 
der sedlsten Ratifikationsurkunde 
durch die Regierung der schwei
zerisChen E~dgenossenschaft an
gezeigt worden ist, und für die 
später ratifizierenden Verbands
länder einen Monat nach derAn
zeige einer jeden dieser Ratifi
kationen. 

(3) Bis. zum 1. Juli 1951 
können sich verbandsfremde 
Länder dem Verhande anschlie
ßen, indem sie entweder der in 
Rom am 2. Juni 1928 unter
zeichneten Übereinkunft oder der 
vorliegenden Übereinkunft bei
treten. Vom 1. Juli 1951 an 
können sie nur noch der vorlie
genden Übereinkunft beitreten. 
Die Verbandsländer, welche die 
vorliegende Übereinkunft bis 
zum 1. Juli 1951 etwa nichtrati
fiziert haben, können ihr in der 
in Artikel 25 vorgesehenen 
Form beitreten. In diesem Fall 
kommen ihnen die Bestimmun
gen des Artikels 27, Absatz 2, 
zugute. 

ARTIKEL 29 

(1) Die vorliegende Überein
kunft soll ohne zeitliche Be~ 
schränkung in Kraft bleiben. Je
des Verbandsland ist indessen 
befugt, sie jederzeit durch eine 
an die Regierung der schweizeri
schen Eidge!Ilos,senschaft gerich
tete schriftliche Anzeige zu kün
digen. 

(2) Diese Kündigung, die von 
der schweizerischen Regierung 
allen übrigen Verbandsländern 
mitgeteilt werden soll, wird nur 
hinsichtlich des kündigenden Lan
des WirkU'ng haben und· dies 
erst nach Ablauf von zwölf 
Monaten seit dem Eingang der 
Kündigungsanzeige bei der Re
gierung der schweizerischen Eid
genossenschaft; unter den übrigen 
Verbandsländern bleibt die über
einkunft, in Kraft. 

(3) The right ot denunciation (3) Die im vorliegenden Arti-
provided by this Artide shaIl kel vorgesehene Kündigungs
n, ot be exercised by a, ny country I befugnis kann von einem Land 
before the expiry of five years nicht vor Ablauf eiri~r Frist 
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cinq ans a compter de la date I from the date of its ratification 
de la ratification ou de l'aces- or acceSSlOn. 
SlOn operee par ce Pays. 

ARTICLE 30 

(1) Les Pays qui introduiront 
dans leur Iegislation la duree 
de protection de cinquante ans 
prevue par l'article 7, alinea l er, 

de la presente Convention, le 
feront connaitre au Gouverne
ment de la Confederation suisse 
par une notification ecrite qui 
sera communiquee aussit8t par 
ce Gouvernement a tous les 
autres Pays de l'Union. 

(2) Il en sera de meme pour 
les Pays qui renonccront aux 
reserves faites ou maintenues 
par eux en vertu des articles 25 
et 27~ 

ARTICLE 31 

Les Actes officiels des Con
ferences seront etablis en fran
s;ais. Un texte equivalent sera 
redige en anglais. En cas de 
contestation sur l'interpretation 
des Actes, le texte frans;ais sera 
toujours appele a faire foi. Tout 
Pays ou groupe de Pays de 
l'Union pourra faire etablir par 
le Bureau international, en 
accord avec ce Bureau, un texte 
autorise des dits Actes dans la 
langue de son choix. Ces textes 
seront publies dans les actes des 
Conferences en annexe aux 
textes frans;ais et anglais. 

En foi de qUOl, les Pleni
potentiaires soussignes ont signe 
Ia presente Convention. 

Fait a Bruxelles, Ie 26 Jum 
1948, en un seul exemplaire, 
qui sera depose dans les archives 
du Ministere des, Affaires 
Etrangeres et du Commerce 
Exterieur de Belgique. Une 
copie, certifiee conforme, sera 
remise par la voie diplomatique 
a chaque Pays de l'Union. 

(Suivent les signatures.) 

ARTICLE 30 

(1) Countries which introduce 
into their Iegislation the term 
of protection of fifty years 
provided by Article 7, para
graph (1), of this Convention 
shall gi v<;! notice thereof in 
writing to the Government of 
the Swiss Confederation, which 
shall immediately communicate 
it to all the other countries of 
the Union. 

(2) The same procedure shall 
be followed in the case of coun
tries abandoning the reser
vations made or maintained by 
them in accordance with Ar
tides 25 and 27. 

ARTICLE 31 

The official Acts of the Con
ferences shall be established in 
French. An equivalent text shall 
be established in English. In case 
of dispute as to the interpre
tation of the Acts, the French 
text, shall always prevail. Ariy 
country or group of countries 
of the Union shall be entitled 
to have established by the Inter
national Office an authoritative 
text of the said Acts in the 
language of its choice and by 
arrangement with the Office. 
These texts shall be published 
in the Acts of the Conferences, 
annexed to the French and 
English text. 

. 
,In faith whereof the re

spective Plenipotentiaries have 
signed this Convention. 

Done at Brussels, the 26th day 
of June 1948, 'in a single copy, 
which shall be deposited in the 
archives of the Department of 
foreign Affairs and Foreign 
Trade of Belgium. A copy, duly 
certified, shall be transmitted 
by the diplomatic channel to 
each country of the Union. 

(Follow the signatures.) 

25 

von fünf Jahren seit dem Zeit
punkt der Ratifikation oder des 
Beitrittes dieses Landes ausgeübt 
werden. 

ARTIKEL 30 

(1) Die Länder, welche die in 
'Artikel 7, Absatz 1 der vor
li.egenden übereinkunft vor
gesehene Smutzdauer von 
50 J ahrcn in ihre Gesetzgebung 
einführen, sollen der Regierung 
der schweizerischen Eidgenossen
schaft davon durch eine schrift
liche Anzeige Kenntnis geben, 
welche von dieser Regierung un
verzüglich allen anderen Ver
bandsländern mitgeteilt werden 
soll. 

(2) Gleiches gilt für die Län
der, welche auf die Vorbehalte 
verzichten, die sie den Arti
keln 25 und 27 gemäß gemacht 
oder aufrechterhalten haben. 

ARTIKEL 31 

Die offiziellen Akten der Kon-' 
ferenzen werden in französi
scher Sprache abgefaßt. Ein 
gleichwertig,er Text wird In 

englischer Sprache verfaßt. Bei 
Streitigkeiten über die Auslegung 
der Akten ist immer der fran
zösische Text lllaßgebend. Jedes 
Verbandsland oder jede Gruppe 
von Verbal1ldsländern kann 
durch das internationale Büro 
1m Einvernehmen mit die
sem Büro einen autorisierten 
Text der genannten Akten in 
der Sprache seiner Wahl fest
legen lassen. Diese Texte werden 
in den Konferenzakten als An
hang zu den französischen und 
englischen Texten veröffentlicht . 

Zu Urkund dessen 
haben die unterzeichneten Be
vollmächtigten die vorliegende 
übereinkunft unterzeichnet. 

Sog e s c h ehe n zu Brüssel, 
am 26. Juni 1948, in einem 
einzigen Exemplar, das im Ar
chiv des Ministeriums des Aus
wärtigen und des Außenhandels 
von Belgien hinterlegt werden 
soll. Jedem Verbandsland ;soll 
auf diplomatischem Wege eine 
beglaubigte Abschrift übermittelt 
werden. 
(Es folgen die Unterschriften.) 
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